INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K MONTAZI A POUZITI | NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | NAVODILA ZA MONTAZO
IN UPORABO | INSTRUCTIUNI DE MONTAJ §I UTILIZARE | UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | UPUTSTVO ZA MONTAZU I KORISCENJE | MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIIA
| MONTAZAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | MOCIEHUK MO MOHTAXY | EKCMAYATALIT | PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W SKCNYATALMM
| MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | SAMLEVEJLEDNING | MONTERING OCH BRUKSANVISNING
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WAINE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. & WAZNE OSTRZEZENIAl Wykacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda
z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowa¢ na plaskiej powierzchni. Akcesoria nie zataczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI!
KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. & FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torldkendével.
Atermék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENI USCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. & DULEZITA UPOZORNENI!
Vyhradné k domacimu pouZiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Prislusenstvi neni pfilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE
POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. /& DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre domace pouzitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky prvky vyrobku
by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sticastou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. & POMEMBNA OPOZORILA!
Samo za hi$no uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU ATENTIE.
PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs
trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu
u domacdinstvu. Ciscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrdinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE
ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA UPOZORENJA! Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti
montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni. | SYARBU! PRASOME [DEMIAI PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUL. & SVARBUS |SPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui.
Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokiciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAL. A SVARIGS BRIDINAJUMS! Tikai lietosanai majsaimnieciba. Tiri3ana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena iideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta
elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI!
Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAXK/IUBO. TPOXAHHA
YBAXKHO TPOYMTATIA. 3EPEITU ANA NOAANDLIOT0 BUKOPUCTAHHA. & NONEPEAMEHHA BAXKJIUBO! [ins no6yToBoro BuKopucTaHHaA. PekomeHpawii no AOrnaay: YUCTUTY 33 AOMOFOI0
M'AIKOI CepBETKM TeNoko BOA0I0 3 00BaHHAM MUIOYOro 3acoby. Bci enemenTy Bupoby Heo6XiaHO 36MpaTy Ha piBHiil noBepXHi. IHCTPyMeHTH Ta aKkcecyapy He BXOAATb 10 KOMMNEKTY.
| BAXHO. [TPOCbBA BHUMATEIbHO MPOYKUTATD. COXPAHUTD JiNA JANBHEALIETO NCNOMb30BAHNA. A NPELYNPEXAEHIA BAXHO! 1ns 6biT0BOr0 UCMoNb30BaHMA. PeKoMeHAaLMM N0 YXoAy: YNCTUTb
CMOMOLLbH0 MATKOI TKaHeBOI candeTKu Tennoii BOZ0I ¢ f06aBneHUM MokLLero cpecTBa. Bee anemenTbl u3fenna Heobxoanmo cobupatb Ha NA0CKOI NOBEPXHOCTY. [HCTPYMeHTU Ta akcecyapu He BXOAATL
Ao KomnnekTy. | BAXKHO! MOJIUM [IA CE MPOYETE BHUMATENHO! 3AMA3ETE 3A NM0-HATATDBILUHA YNOTPEBA. & NPEAYNPEXAEHUE! Mpeaumuo 3a fomaiuHa ynotpe6a. Mouncrsaxe:
CXnajika Bojia, NOYNCTBALLO CPefCTBO U MeKa I'bba. Bcuukm enemMeHTH Ha npoAyKTa TpAGBa Aa ce MOHTMPAT BbPXY M0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKmioyenu. | VIKTIG! LES
N@YE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. & ADVARSLER! For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjeres med sape, vann og en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert.
| TRRKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAR KAYTTOA VARTEN. & VAROITUKSET! Kotikéyttdn. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kiiytti ainoastaan saippuaa,
vettd ja pehmedi liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisally pakkaukseen. | VIGTIGT! LAS GRUNDIGT! GEM TIL SENERE BRUG. & ADVARSLER! Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pé en flad overflade.
Produktet bar kun rengares med sbe, vand og en blad klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | 0BS! LAS NOGA! SPARA FGR FRAMTIDA BEHOV. /& VARNINGAR! For hemmabruk. Vanligen montera varje
del pa en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingar ej.

PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | PRIPRAVA MESTA MONTAZE | PREGATIREA
LOCULUI PENTRU MONTAJ | PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | MONTAVIMO VIETOS PARUOSIMAS | MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | PAIGALDUSKOHA
ETTEVALMISTAMINE | NIATOTOBKA MICLIA AiN1A MOHTAMY | NOATOTOBKA MECTA [if1 MOHTAMA | U3PABHETE TEPEHA | KLARGJORING AV PLASSEN | VALMISTELU | FORBEREDELSE AF OMRADE |
PLATSFORBEREDELSE

Wyréwna¢ grunt. | Kiegyenliteni a talajt. | Vyrovnejte podklad. | Vyrovnajte zem. | Izravnajte podlago. | Nivelati solul. | Poravnajte tlo. | Poravnajte tlo. | I3lyginti grunta. | Iztaisnot grunti. | Tasandage
pinnast. | BUpiBHATY FPYHT. | BbipoBHATb rpyHT. | HUBeNMpaHe Ha NOBBLPXHOCTTA Ha NOBBPXHOCTTA. | Planér omrddet. | Tasoita maan pinta. | Niveller jordoverfladen. | Jimna ut markytan.

s ~ -~ ~
o
=) _ )

Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | Doporucujeme piipravit dfevény nebo betonovy
zéklad. | Odporiica sa pripravit dreveny alebo beténovy podklad ako zaklad. | Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago. | Se recomandéa pregatirea unei
baze din lemn sau beton drept fundatie. | Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | Preporucuje se da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj.
| Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrind kaip pamata. | leteicams sagatavot pamatus no koka vai betona. | Soovitatav on puidust vi betoonist aluse kasutamine
vundamendina. | PeKomeHAyeTbcA miproTyBaTu fepe’AHy a6o GeToOHHY OCHOBY B AKOCTi (YHAAMEHTY. | PexomeHayeTcd MOATOTOBUTH [iepeBAHHOE WNM GETOHHOE OCHOBaHMUe
B kauecTe pyHaamenTa. | lpenopbumnTenHo e U3roTBAHETO Ha AbPBEHa UK 6eToHa 0CHOBA KaTo GyHAameHT. | Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | Anbefaling: Byg en base af trae eller beton som fundament. | Rekommendation: Konstruera ett tra- eller betongfundament som grund.
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Do wiasciwego montazu nalezy zachowa¢ odpowiednig ilo$¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | A helyes Gsszeszereléshez megfelelé szabad helyet kell hagyni
aszerszamos haz koriil. | Ke spravné montazije potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatocny priestor okolo doméceka na naradie.
| Za pravilno montazo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru
unelte. | Za ispravnu montazu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | Za pravilnu montazu sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | Tinkamam montavimui
reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namel]. | Pareizai montazai apkart instrumentu majinai nepiecieSams ievérot athilstosu brivu vietu. | Oige paigaldamise tagamiseks tuleb
jatta tooriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | [inAi mpaBunbHoro moHTaxy, cnia nepen6aumnTy BianoBiaHy TepuTopilo BiNbHOro MiciA HABKONO capalo AnA iHCTPYMeEHTIB. | 114 npaBubHoi
cBopKI HEOBX0AUMO OCTABNATL JOCTAaTOUHO MeCTa BOKPYT IOMIK ANA MHCTPYMEHTOB. | 3a CbILIMHCKaTa YacT Ha MOHTaXka TpAGBa Aa ce ocurypu noaxoAALL0 (B060AHO NPOCTPAHCTBO 0KOO
KblLMuKaTa 3a MHCTpymeHTH. | For & kunne komme til fra utsiden under monteringen, mé du serge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | Paasyn varmistamiseksi varmista, etta
katoksen ymparille jaa riittavasti tilaa kokoamisen aikana. | For at have adgang udvendigt under samlingen bar du srge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | For dtkomst
utifran vid montering, se till att Iimna tillrackligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras.
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PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE
POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | MEPLL HIM MOUMHATYM MOHTAM | TPEX/IE YEM HAYNHATD MOHTAX
| NPEAY 3ANOYBAHE HA MOHTAXA | FGR DU BEGYNNER MONTERINGEN | ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | FOR DU BEGYNDER SAMLINGEN | INNAN MONTERINGEN PABORJAS

Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczenstwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac si¢ z instrukcja. Montaz wszystkich
elementow powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukga. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal.
Az osszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatdval. Az elemek Gsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az osszeszerelés egyik
szakaszat sem szabad kihagyni. | Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Pred zahdjenim montdZe si prectéte tento ndvod. Montdz veskerych dild musi




byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte Zadnou z fézi. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpeénosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa
s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite vamostne smernice, ki so na koncu tega priro¢nika.
Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | Trebuie sé cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor
instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte
sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne
preskacite bilo koji od koraka. | Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi
biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | NepiecieSsams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSsams
iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kdesoleva juhendi lapuosas toodud ohutusjuhistega. Enne
paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | Heo6xigHo 03HaliomuTiCA 3 peKomeHAaLiAMM NO
TeXHiui 6e3neku, npuBeieHUMHM B KiHL| Ui€i iHCTPYKLii. Mepw HiX npucTynaTi o MoHTaXy, Heo6XiAHO 03HalioMUTUCA 3 IHCTPYKLUi€l0. MOHTaX yCiX enemeHTIB Ma€ 6yTH BUKOHaHMIA
3rigHo 3 iHcTpyKuieio. XoeH 3 eTaniB MOHTaXy He Ma€ 6YTH nponyLieHuit. | Heo6XoaMMO 03HAKOMUTBCA ¢ PEKOMEHAALMAMM MO TeXHUKe 6E30MacHOCTH, NPUBEAEHHBIMU B KOHLE JAHHOTO
pykoBozAcTBa. [Tpexzie YeM NpuCTynaTh K MOHTaXy He06X0UMO 03HAKOMUTBCA € pyKOBOACTBOM. MOHTa BCex 31eMeHTOB JoMeH ObiTb BbINONHEH COTNACHO PYKOBOACTBY. Hin 0 U3 3TanoB He JOMKeH
6bITb NponyLLeH. | 3ano3HaiiTe ce ¢ MpeAincaHNATa 3a 6€30MaCHOCT, OCOYEHM B Kpas Ha MHCTPYKUMATa. Mpeay 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3a/ib/KUTENHO e 3an03HaliTe C UHCTPYKLMATA.
MoHTaXbT Ha BCUYKY eneMeHTH TpA6Ba Aa 6b/ie M3BBPLLEH CbINacHo MHCTPYKuuATa. He Tpa6Ba Aa ce u36ArBa unu cnectABa HUKOI OT eTanuTe. | Les retningslinjene som omhandler
vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Lue hoito- ja turvaohjeet taman ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana ole vioittuneita
osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestamista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tissi kiyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al3 jata mitian vaihetta
valiin. | Las retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersag, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar i gang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle
samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | Lds riktlinjerna for underhall och sdkerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att
delar inte saknas eller dr skadade delar INNAN montering pabarjas eller arrangeras. Ga igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok.
Hoppa inte 6ver nagra steg.

WYMAGANE NARZEDZIA | SZUKSEGES SZERSZAMOK | POTREBNE NARADI | POTREBNE NARADIE | POTREBNO ORODJE | UNELTE NECESARE | POTREBAN ALAT | POTREBAN ALAT | REIKALINGI JRANKIAI |
NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | VAJALIKUD TOORIISTAD | HEOBXIZAHI IHCTPYMEHTH | HEOBXOAMMbIE MHCTPYMEHTbI | HYMHW MHCTPYMEHTM | NGDVENDIG VERKT@Y | TARVITTAVAT TYOKALUT |
N@DVENDIGT VARKT@) | NODVANDIGA VERKTYG

e @ DOMONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | K MONTAZI JSOU POTREBA DVE 0SOBY | K MONTAZ!
S0 POTREBNE DVE 0SOBY | ZA MONTAZ0 STA POTREBNI DVE OSEBI | PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA PERSOANE | MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | ZA MONTAZU SU POTREBNE
DVE OSOBE | MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | A1 36MPAHHA NOTPIBHI BI NIOAUHM |
1119 CGOPK/ TPEBYIOTCA IBA YEMOBEKA | 3A MOHTA CA HEOBXOZMMM J1BE JALIA | MONTERING KREVER TO PERSONER | KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | SAMLINGEN
KRAVER TO PERSONER | FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

(ZESCI DOMKU NARZEDZIOWEGO | A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | DILY ZAHRADNIHO DOMKU | CASTI DOMCEKA NA NARADIE | ELEMENTI HISKE ZA ORODJE | PIESELE CASUTEI PENTRU UNELTE | DIJELOVI
KUCICE ZA ALAT | DELOVI KUCE ZA ALAT | JRANKIY NAMELIO DALYS | INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | TOORIISTAKUURI ELEMENDID | YACTUHU CAPAKO 1Sl IHCTPYMEHTIB | YACTU IOMUKA JnA
WHCTPYMEHTOB | YACTU HA KbLLINYKATA 3A UHCTPYMEHTM | DELENE TIL SKJULET | VAJAN OSAT | DELE TIL SKUR | SKJULDELAR

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s3 literami. | Az sszes elemet ki kell
venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy eldzéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/obald
a rozlozte na predem pripravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej
pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu st diely oznacené pismenami. | Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni
z trkami za lazjo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt
marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | Sve delove izvadite
iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui
paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavim dalys yra pazymétos raidémis. | Visus elementus nepieciesams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba
virsmas. ldentifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Vatke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks
on osad mérgistatud téhtedega. | Yci npeameTn MatoTb 6yTu BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knafieHi Ha 3a3/aneriab niArotoBneHiit po6ouiit noepxHi. [inA nonerwenHs inenTudikauii
YacTMHM No3HaueHi GyKBamu. | Bce npeaimeTbl JOMKHBI GbITb U3BNEUEHbI U3 YNaKOBKM (-0K) U Pa3NioxeHbl Ha 3apaHee NOATOTOBNEHHOI paboyeii noepxHOCTU. [nd 06nerueHa uaeHTUUKaLMM yactn
0603HaueHbl ykBamu. | Bcuukn enemenTy TpAGBa Aa ce U3BaAAT OT ONaKoBKaTa (0naKkoBKUTE) U la ce Pa3MoNoXaT BbpXy NpeABapuTeNHO NOArOTBEHaTa 32 paboTa NOBbPXHMHA. 3a
No-NecHoTo UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 0603HaueHn ¢ GyKBH. | Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, s de er lette
& identifisere. | Ota kaikki osat pakkauksesta ja levita ne puhtaalle tyGtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-
bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | A csomagolds tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket alkatrészként lehet
felhasznalni. | V obalu miiZete najit také dali malé dily, které mizete vyuzit jako nahradni. | Obal mdZe obsahovat aj dalSie malé casti, ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | Embalaza lahko
vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | Pakiranje moze takoder
sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | Jpakavime gali biti
papildomos mazos dalys, kurios gali bati panaudotos kaip atsarginés dalys. | lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | Pakend voib sisaldada ka
vdikseid taiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena. | YnakoBka mMoe MicTUTH TaKoXK OAATKOBI APi6GHi YacTUHK, AKI MOXYTb GYTH BUKOPUCTaHI AK 3aMacHi YacTUHK. | YnakoBKa
MOXET COflepaTb TaKkxe JOMONHUTENbHbIE MeMKe YacT, KOTopble MOTYT BbiTb MCMONb30BaHbI B KauecTBe 3anacHbix YacTeii. | B onakoBKaTa Moxe fia ca BKMIOYEH! CbLi0 TaKa AOMbHUTENHN
MasnKm enemMeHTH, KOUTo MoraT ia GbAaT M3MoN3BaHu KaTo YacTy 3a noamaAHa. | Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | Pakkaus voi sisaltaa joitakin
ylimdaraisia pienid osia varaosiksi. | Der kan vare ekstra smé dele i pakken til brug som reservedele. | Forpackningen kan innehalla nagra extra smadelar for anvandning som reservdelar.

UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie roznic sie od wymiarow podanych w specyfikacji. | FIGYELEM:
A gyartasi folyamatbal kifolyélag a haz valds mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktdl. | POZOR: Z divodu podminek panujicich pfi vyrobnim
procesu se skute¢nd velikost domku po slozeni méize mirné liSit od rozmérd uvedenych ve specifikaci. | POZNAMKA: Vzhladom k podmienkam vyplyvajticim z vjrobného procesu, po zlozeni doméeka
jeho skutocné rozmery mézu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych v Specifikacii. | POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko
razlikujejo od navedenih mer. | ATENTIE: Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile
indicate in specificatie. | NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugadija od dimenzija navedenih u specifikaciji. | NAPOMENA:
Zhog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna velicina moze se neznatno razlikovati od dimenzija navedenih u specifikaciji. | SVARBU: Dél
salygy atsiradusiy gamybos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje pateikty matmeny. | UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietosus no raZo3anas
procesa, péc majinas salik3anas tas realais izmérs var nedaudz atskirties no specifikacija uzraditiem izmériem. | MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu vdib kuuri suurus
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parast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil margitud modtmetest. | IPUMITKA: Yepe3 oco6auBocri npouecy BUpo6HULTBA, Nicnsa 36MpaHHA capalo, ioro pakTUUHUI Po3mip MoXkKe
TPOXy BiApi3HATUCA Bii po3mipiB, BKa3aHux y cneundikauii. | TPUMEYAHVIE: 113-3a ocobeHHocTell, BA3aHHbIX C NPOLECCOM MPOU3BOACTBA, MoCTe CHOPKM AOMMKA ero GakTuueckuii pasmep MoXeT
HEMHOT0 0TAINYaTbCA OT Pa3MepOB, ykasaHbIX B cnetndukauui. | BAUMAHWE: Mopaau ycioBHOCTUTe, NpoM3TUYALLY OT NPOLieca Ha MPOM3BOACTBO, U1efl (M0oGABaHe Ha KbINYKATa HEeMHUAT
JAeliCTBUTENEH pa3mep MOXe He3HaUMTeNHO la ce Pa3MUHaBa C pa3mepuTe, NocoueHn B cneuudukaumara. | MERK: Pa grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike
litt i storrelsen fra de angitte malene. | HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | BEMARK: Grundet variationer
i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere en smule fra de angivne dimensioner. | 0BS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot
fran de angivna dimensionerna.

WYBIERZ MIEJSCE, W KTORYM CHCESZ UMIESCIC OKNO | VALASSZA KI AZ ABLAK ELHELYEZESENEK A HELYET | VYBERTE MiSTO, NA KTEREM CHCETE UMISTIT OKNO | VYBERTE MIESTO, NA KTOROM
CHCETE UMIESTNIT OKNO | 1ZBERI, KJE ZELIS MONTIRATI OKNO | ALEGETI LOCUL UNDE VA FI AMPLASATA FEREASTRA | IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | ODABERITE MESTU GDE
CETE STAVITI PROZOR | PASIRINKITE VIETA, KUR NORITE PATALPINTI LANGA | 1ZVELIES VIETU, KURA VELIES IEVIETOT LOGU | VALI KOHT, KUHU TAHAD PAIGALDADA AKNA | IZABERITE MJESTO GDJE
CETE STAVITI PROZOR | BbIBEPUTE MECTO, B KOTOPOM XOTWTE NOMECTUTb OKHO | U3BEPETE MACTO, Kb/IETO MKENAETE 1A NOCTABUTE NPO3OPELIA | BESTEM HVOR DU VIL HA VINDUET | VALITSE
IKKUNAN PAIKKA | V/ELG VINDUETS PLACERING | VALJ PLACERINGEN AV FONSTRET
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MOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | PRIPEVNENT ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | UPEVNENIE DOMCEKA NA NARADIE
K ZAKLADNI | PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA ALAT NA BAZU | PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ
| IRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA | TOORIISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | K PINAIEHHS CAPAIO [l IHCTPYMEHTIB
110 OYHAAMEHTY | KPEMJIEHWE JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB K OYHZAMEHTY | 3AKPEMBAHE HA KbILIUYKATA 3A UHCTPYMEHTU KbM OCHOBATA | FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | VAJAN
KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SAKRA SKJULET | EN GRUND

Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak Srub w zestawie). | A szerszamos haz alapzatra rogzitése a megfeleld
csavarokkal az aljzaton kijelolt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | Montéz zahradniho domku k zakladiim pomoci vhodnyich Sroubi na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou
soucasti sady). | Montaz doméeka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na uréenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | Montaza hiske za orodje do osnove
s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de
support (suruburile nu sunt in dotare). | Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | Montaza kuce za alat na temelj sa
odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | |rankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty
néra). | Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar athilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriives nav komplekta). | Todriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate
kruvide abil mérgistatud kohtades parandal (kruvisid ei ole komplektis). | Kpinnenns capato ans iHcTpymeHTiB 10 0CHOBY 3a 10NOMOT 00 BiANOBIAHNX FBUHTIB B CeLlianbHO BifBeeHUX MicLAxX
y niano3i (TBUHTN He BXOAATL 0 KOMANEKTY). | KpenneHue A0MUKa ANA MHCTPYMEHTOB K OCHOBAHMIO C MOMOLLbI0 MOAXOAALLMX BUHTOB B CMELyANbHO OTBEAEHHbIX MeCTax B oMty (BUHTbI He BXOAAT B
KomnnekT). | MOHTaX Ha KbLUMYKaTa 3a UHCTPYMEHTH KbM 0CHOBaTa ¢ NOMOLLTa Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaYeHUTe MecTa KbM nofa (HAMa BKNIOYeHN BUHTOBE B KOMNNeEKTa).
| Fest skjulet til fundamentet ved & drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede skruer (skruer er ikke inkludert). | X kiinnita vaja perustaan poraamalla reiat
ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla ruuveilla (ruuvit eivat sisélly toimitukseen). | Fastgar skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets
gulv pa de markerede steder, og skru det ned i fundamentet med egnede skruer (skruer medfalger ikke). | Fast skjulet i grunden genom att borra hal i skjulets dorr pa de formarkerade stéllena och
skruva in den i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingar inte).

OAKLAND 757




OAKLAND 759

OAKLAND 7511/ OAKLAND 1175




KONSERWACJA | KARBANTARTAS | UDRZBA | URZBA | VZDRZEVANJE | MENTENANTA | ODRZAVANJE | ODRZAVANJI | PRIEZIURA | KONSERVACLJA | HOOLDUS | BOTTIAA | YXOZ | KOHCEPBALWA |
VEDLIKEHOLD | HUOLTO | VEDLIGEHOLDELSE | UNDERHALL

Ten domek nie wymaga konserwacji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | Ez a haz karbantartast nem igényel. Nem igényel festést vagy lakkozast. | Tento domek
nevyzaduje tidrzbu. Neni potieba jej natirat ¢i lakovat. | Tento doméek nevyZaduje tidrzbu. Malovanie alebo lakovanie nie je potrebné. | Te hiske ne potrebujete vzdrzevati.
Ne potrebujete hiske barvati niti lakirati. | Aceastd casutd nu necesita mentenanta. Vopsirea sau lacuirea nu sunt necesare. | Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili
lakiranje nije potrebno. | Ova kucica ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje nije potrebno. | Sis namelis nereikalauja prieZitros. Dazymas arba lakavimas nereikalingas. | Sai
majinai nav nepiecieSams konservacija. Nav nepiecieSama krasosana vai lakosana. | i vaja hooldamist. Ei ndua varvimise tulemus. | Bupi6 He notpe6ye pornagy. Hemae
notpe6u papbysatu abo noKpuBaTh Nakom. | 3T0T JOMUK He TpebyeT yxopa. HeT HeoOXoAUMOCTM B MOKpAcKe UMM MOKPbITUN NlakoM. | Ta3u KbLMYKa U3UCKBA KOHCepBaLUA.
He e HeoGxopumo Gosapuceane unu nakupane. | Dette skjulet er vedlikeholdsfritt. Det er ikke nadvendig med maling eller lakk. | Vajaa ei tarvitse huoltaa. Maalaaminen tai
lakkaaminen ei ole vélttamétonta. | Dette skur er vedligeholdelsesfrit. Maling eller lak er ikke ngdvendigt. | Det hér skjulet ar underhallsfritt. Férg eller lack behdvs inte.

Unikalna technologia, w ktorej wykonany jest domek, pozwala na pomalowanie go na dowolny kolor. Schowka mozna uzywac w oryginalnym kolorze lub moze on zosta¢ pomalowany
tak, aby dopasowac sie do otoczenia. Przed pomalowaniem prosimy o zapoznanie sie ze szczegotowq instrukcja pielegnadji i konserwacji. Rodzaj farby: Sciany mogg zosta¢
pomalowane wodng farba akrylowa do uzytku zewnetrznego. Polecamy: czyste, jasne odcienie, wykoriczenie satynowe lub pétpotysk. Podczas wyboru farby skonsultuj sie ze swoim
konsultantem ds. kolordw lub spedalista od farb. Zastosowanie: Uzy¢ watka, aby natozy¢ farbe na sucha powierzchnie Sciany. Nie malowac szczelin przypominajacych belki, znajdujacych sie w
Scianach. Nie malowa¢ dachu, podtogi, taczeri Scian lub innych nieszczotkowanych czesci. Prosze pamieta¢: malowanie wymaga konserwadji. Po pewnym czasie moze by¢ wymagane ponowne
malowanie. W celu zachowania bezpieczeristwa — przed uzyciem farby nalezy upewnic sie, ze postepujecie Paristwo zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi zachowania ostroznosci i bezpieczeristwa. | Ez a
karbantartast nem igénylé kerti tarolé egyedi anyaghdl késziilt, amely lehetdvé teszi a matt falpanelek festését. Tarolot lehet hasznalni az eredeti szinben vagy festettet, hogy
illeszkedjen a kerthez, a teraszhoz vagy az udvarhoz. Festés eltt kérjiik ismerkedjen meg a termék részletes apolasi és karbantartasi itmutatojaval. Festék tipusa: A falai kiiltéri
vizbazisu akrilfestékkel festhetdk. Tiszta, vilagos arnyalatokat, szatén vagy félfényes kikészitést ajanlunk. A festék kivalasztasa soran kérje ki a lakberendezé vagy a festékszakérté
tandcsat. Alkalmazasa: A festék szaraz feliiletre torténd felhordasahoz hasznaljon festéhengert. Ne fesse a falak gerenda-szerii réseit. Ne fesse le a tetdt, a padlot, a fali csatlakozasokat
vagy egyéb, nem kefélt feliileti részeit. Ne feledje: a festés karbantartast igényel. Bizonyos ido elteltével sziikség lehet a haz tjrafestésére. A biztonsag megdrzése céljabol — a festék
hasznlata el6tt gy6zédjon meg rla, hogy a biztonsagi dvintézkedésekre vonatkozd utmutatok szerint jarnak el. | Tento beziidrzbovy piihradka na rukavice je vyroben z unikdtniho materialu, ktery
umoziiuje natirat matné sténové panely. Pfihradka na rukavice Ize pouzivat v pivodni barvé nebo miize byt natien podle barvy zahrady, terasy ¢i nadvori. Pfed natirénim se, prosim, seznamte s podrobnym navodem
k pécia idrzhé. Druh barvy: Stény kilny Ize natfit akrylovou barvou na vodni bazi pro venkovni poutiti. Doporucujeme: disté, svétlé odstiny, saténova povrchova iprava nebo pololesk. Béhem vybéru barvy konzultujte
se svym konzultantem na barvy nebo se specialistou na barvy. PouZiti: K naneseni barvy na suchy povrch stény pouZijte vélecek. Nenatirejte Stérbiny pfipominajici trdmy, které se nachdzeji ve sténach. Nenatirejte
strechu, podlahu, spoje stén neho jiné nekartacované soucasti klilny. Méjte prosim na paméti: natér vyZaduje ddrzbu. Po jisté dobé miize byt nutné dalsi natfeni. Pro zachovani bezpecnosti — pred pouZitim barvy se
ujistéte, Ze postupujete v souladu s pokyny tykajicimi se chovani, opatmosti a bezpecnosti. | Tento nevyzadujuici iidrzbu zahradny tlozny box je vyrobeny z unikdtneho materialu, ktory umoziiuje
malovanie matnych stenovych panelov. Box moze byt pouzivany v jeho povodnej farbe alebo pomalovany tak, aby zodpovedal zihrade, terase alebo nadvoriu. Pred natieranim sa,
prosim, zoznamte s podrobnym navodom na osetrovanie a tidrzbu. Druh farby: Steny kdlne mozno natriet akrylovou farbou na vodnej baze pre vonkajsie poutzitie. Odportcame: cisté,
svetlé odtiene, saténova povrchova tiprava alebo pololesk. Priebeh vyberu farby konzultujte so svojim konzultantom na farby alebo so Specialistom na farby. PouZitie: Na nanesenie
farby na suchy povrch steny pouZite valcek. Nenatierajte Strbiny pripominajtice tramy, ktoré sa nachadzajii v stenach. Nenatierajte strechu, podlahu, spoje stien alebo iné nekefované
sticasti kdlne. Majte prosim na pamati: nater vyzZaduje tidrzbu. Po istej dobe méze byt nutné dalSie natretie. Na zachovanie bezpecnosti — pred pouzitim farby sa uistite, Ze postupujete
vstilade s pokynmi tykajticimi sa chovania, opatrnosti a bezpecnosti. | Unikatna tehnologija, na podlagi katere je narejena shramba, vam dovoli, da jo pleskate s poljubno barvo. Shrambo lahko uporabljate
v izvirni barvi ali jo lahko pleskate tako, da bi ustrezala okolju. Preden barvate, seznanite se s podrobnimi navodili za vzdrzevanje in konzerviranje. Vrsta barve: Stene lahko barvate z vodno akrilsko barvo za zunanjo
uporabo. Priporocamo: Ciste, svetle odtenke, barve saten ali polmat. Med izhiro barve se posvetujte z vasim konzultantom za odtenke ali strokovnjakom za barve. Uporaba: Uporabite pleskarski valj in pleskajte suho
povrsino stene. Ne pleskajte lin, ki so podobni deskam in ki se nahajajo v stenah. Ne pleskajte strehe, tal, stenskih povezav ali drugih nebrusenih elementov. Ne pozabite: pleskanje zahteva vzdrzevanje. Po nekem ¢asu
bo lahko nujno ponovno pleskanje. Varno delo — preden zacnete uporabljati barvo, preverite, ali ravnate v skladu znavodili za varo uporaboin vamost. | Acest loc de depozitare pentru gradina care nu necesita
conservare este fabricat dintr-un material unic care face posibila vopsirea panourilor mate de perete. Poate fi folosit in culoarea originala sau poate fi vopsit pentru a-l adapta la
gradind, terasa sau curte. inainte de vopsirea acesteia va rugam si cititi cu deosebita atentie instructiunea de ingrijire si conservare. Tipul de vopsea: Peretii magaziei pot fi vopsiti cu
vopsea acrilicd pe bazi de apa pentru uz extern. Recomandim: nuante curate, deschise, finisaj satinat sau semiluciu. in timpul selectérii vopselei consultati-va cu consultantul dvs. cu
privire la problemele legate de culori sau specialistul care se ocupa de vopsele. intrebuintare: Folositi rola pentru a aplica vopseaua pe suprafata uscata a peretelui. Nu vopsiti rosturile
care seamana cu grinzile care se afla in pereti. Nu vopsiti acoperigul, podeaua, locurile de imbinare a peretilor sau alte parti neperiate ale magaziei. Va rugam sa tineti minte: vopsirea
necesitd conservare. Dupd un timp magazia poate necesita o revopsire. in scopul a mentine securitatea — inainte de utilizarea vopselei trebuie sa va asigurati, ca procedati in
conformitate cu indicatiile cu privire la precautie si siguranta. | Ovo vrtno skroviste za odlaganje je izradeno od jedinstvenog materijala koji omogucava bojanje mat zidnih panela. Spremiste za odlaganje
moze se koristiti u njegovoj izvornoj boji ili obojen u svrhu prilagodavanja vrtu, terasu ili dvoristu. Prije bojenja, procitajte detaljne upute za njegu i odrZavanje. Vrsta boje: Zidovi kuce mogu se bojiti akrilnim bojama na
vodenoj bazi za vanjske zidove. Preporucamos: Ciste, svijetle nijanse, matili polu sjaj. Prilikom odabira boje, konzultirajte vaseg savjetnika za nijanse boje ili specijalistu za vrstu boja. Primjena: Koristiti valjak za nano3enje
boje na suhu povrsinu zida. Nemojte bojiti proreze koji podsjecaju na grede i nalaze se na zidovima. Nemojte bojiti krov, pod, spojeve zidova ili druge dijelove kuce koji nisu ¢etkani. Imajte u vidu: hojenje zahtjeva
odrzavanje. Nakon nekog vremena, mozda cete morati opet obojiti zidove. Kako bi se zadrzala sigurnost — prije uporabe boje, provjerite da li postupate u skladu sa smjernicama opreza i sigumosti. | Ovaj bastenski
sanduk koji ne zahteva odrzavanje je napravljen od jedinstvenog materijala koji omogucuje bojenje mat zidnih panela. Sanduk za odlaganje mozete koristiti u njegovoj originalnoj boji
ili obojen da bi se uklapao u bastu, terasu ili dvoriste. Pre bojenja, molimo pogledajte detaljna uputstva za negu i odrzavanje. Vrsta boje: Zidovi ku¢e mogu se bojiti akrilnim bojama na
bazi vode za spoljasnju upotrebu. Preporucujemo: Ciste, svetle nijanse, saten ili polu sjaj. Kada birate boju, konsultujte se sa svojim konsultantom za nijanse hoje i specijalistom za vrstu
boje. Primena: Koristite valjak kako biste primenili boju na suvu povrsinu zida. Ne hojite proreze nalik na grede koja se nalaze na zidovima. Nemojte da bojite krov, pod, spojeve zidova
ili druge delove kuce koje nisu cetkane. Imajte na umu: hojenje zahteva odrzavanje. Nakon nekog vremena moze biti potrebno ponovno bojenje. U cilju ocuvanja bezbednosti — pre
upotrebe hoje, proverite da li postupate u skladu sa smernicama i bezbednosnim merama. | Sis nereikalaujanti priezitros sodo sléptuve yra pagaminta i$ unikalios medZiagos, kuri leidzia dazyti matines
sieny plokstés. Sléptuveé gali biti naudojama originalioje spalvoje arba dazoma, kad pritaikyti prie sodo, tarasos arba kiemo. Prie daZyma praSome susipazinti su detalia prieZitiros instrukcija. Dazy rasis: Namelio sienos
gali buti dazomos vandens akrilo dazais, skirtais naudotoi iSoréje. Rekomenduojame Svaris, $viesius tspalvius, satinos iShaigima arba pusiau blizgesj. Dazy spalvos rinkimo metu konsultuokités su savo spalvy arba dazy
specialistu. Naudojimas: Naudoti volelj, kad uzdéti dazus ant sauso sienos pavirSiaus. NedaZyti tarpy primenanciy rastus, esancius sienose. NedaZyti stogo, grindy, jungimy arba kity nenuvalyty Sepeciu namelio daliy.
PraSome nepamirsti, kad dazymas reikalauja prieZitros. Praéjus kokiam laikui gali buti butinas pakartotinis dazymas. Dél saugumo — pries dazy panaudojima reikia jsitikinti, kad laikotés atsargumo ir saugumo taisykliy.
| Si darza glabatuve bez konservacijas nepieciesamibas izgatavots no unikala materiala, kurs dod iespéju krasot matétos sienas panelus. Glabatuvi var izmantot originala krasa vai
krasot piemérojot darzam, terasei vai pagalmam. Pirms kraso3anas lidzam iepazities ar detalizétu kopSanas un konservacijas instrukciju. Krasas tips: Majinas sienas var krasot ar
arpusei piemeérotu akrila iidens krasu. leteicami: tiri, gaisi toni, satina vai pusspidiga apdare. Izvéloties krasu konsultéties ar savu krasu specialistu. Pielietojums: Krasas uzklasanai uz
sauso sienas virsmu izmantot rulli. Nekrasot sienas spraugas, kuras imite sijas. Nekrasot jumtu, gridu, sienu savienojumus vai citus majinas ne matétas dalas. Ludzu atceréties:
krasosanai nepiecieSama konservacija. Péc noteikta laika, var biit nepiecieSama atkartota krasosana. Drosibas ievérosanai — pirms krasas lietosanas nepiecieSams parliecinaties, ka Jiis
rikojieties atbilstosi uzmanibas un drosibas noradijumiem. | See hooldust mittendudev aiapanipaik on valmistatud unikaalsest materjalist, mis vimaldab tuhmide seinapaneelide vérvimist. Panipaika vdib
kasutada originaalses varvitoonis vdi vérvituna — selle sobitamiseks aia, terrassi vdi duega. Tutvuge enne vérvimist iiksikasjaliku hooldus- ja konserveerimisjuhendiga. Varvi lik: Maja seinu voib varvida vliseks
kasutamiseks mdeldud akriiiilvérviga. Soovitame: puhtaid, heledaid vérvitoone, satiin- vdi poolldikivat viimistlust. Varvide valikul konsulteerige meie ndustajaga vérvide alal vdi vrvide alase spetsialistiga. Kasutamine:
Kasutage rulli véirvi kandmiseks kuivale seinapinnale. Arge varvige pragusid, mis sarnanevad seintes olevatele palkidele. Mitte varvida lage, pérandat, seinte iihenduskohti ega teisi maja harjamata elemente. Pidage
meeles: vérvimine nduab hooldamist. Parast mdne aja moddumist vdib osutuda vajalikuks uuesti vérvimine. Ohutuse sdilitamiseks — enne vérvi kasutamist veenduge, kas kditute vastavalt hoiatus- ja ohutusjuhistele.
| BaHuii capoBuii AWK, AKWIA He NOTpe6Gye 06CTyroBYBaHHA, BUKOHaHMIi 3 YHiKanbHoro matepiany, Ana pap6yBaHHA MaToBUX HaCTIHHUX NaHeneil. AWK Mmoxe 6YTH BUKOPUCTaHWii B
iioro opurinanbHomy Konbopi abo x nodap6oBaHum nip cTuNb capy, Tepack a6o BHYTpilIHBOro ABopuKa. llepep nouyatkom Gpap6yBaHHA 03HaIlOMTECA 3 AOKNAAHOI0 IHCTPYKLiiEl0 NO
Aornaay Ta KoHcepBauii Bupo6y. Tun ¢pap6u: Ctinn moxHa nodap6ysaTi BoaAHOI0, akpunoBoio Gpap6oio ANA BUKOPUCTaHHA 30BHi NpUMiLLeHb. PeKoMeHAYyEMO YNCTi, CBITNi BiATIHKM,
caTuHoBY 06po6Ky ab6o HaniBrnAHeLb. Mpu BuGOpi pap6u npokoHcynbTyiiTeCA y dpaxiBua no Gpap6ax. 3acrocyBanHa: o6 HaHecTu Gap6y Ha cyxy NoBepXHI0 CTiHU, BAKOPUCTOBYiiTe
Banuk. He dap6yiite winunu, wo HaraayloTb 6anku, Aki 3HaxoAATbcA B cTiHax. He dapOyiite pax, nipnory, cTiHHi 3'eqHaHHA abo iHwWi, HeKkapuoBaHi 3'eqHaHHA. llam'aTaliTe:
¢papbyBaHHA BUMarae nofanbLuoi KoHcepBaLlii. Yepes feAkuit yac moxe 3Hapo6uTMCA noBTopHe dapbyBaHHA. 3 MeTol0 Ge3neku, nepeA NepwiUM BUKOPUCTAHHAM dapou cip
nepeKoHaTucA, 1o BU pobuTe BiANOBIAHO A0 BKA3iBOK, 10 CTOCYIOTbCA AOTPUMAHHA NPaBUN TeXHiku Ge3neku. | [laHHbili anoBblii AWK, He TpeGyloLunii 06CNYKVBaHNA, BLINOMHEH U3




YHUKANbHOr0 Matepuana, AN OKPackin MaToBbIX HACTEHHbIX NaHeneil. ALK MoXeT 6bITb UCMONb30BaH B €ro OPUTVIHANILHOM LiBETE WK Xe OKPaLUEHHbIM Mof CTWAb (afia, Teppachl Uk BHYTPEHHero ABOPUKa.
Mepen Hayanom MoKpackin 03HaKOMbTeCh ¢ NoAPOBHOI MHCTPYKLMEIA N0 YXOAY U KOHcepBawwy u3penus. Tun Kpacku: (TeHbl MOXHO NOKpacUTb BOAAHON, akpUNoBoii Kpackoii AnA NCMob30BaHUA CHapyXi
nomeLLeHuit. PekomeHzyem UncTble, CBeTAIble 0TTEHKM, CATUHOBYIO OTAENKY WAK nonyraaHeLl. lTpy Bbibope Kpackvi NpoKOHCYNbTUpYIiTeCh y celymanicta no kpackam. Mpumeenme: YTo6bl HaHeCTH KpacKy Ha Cyxyto
MOBEPXHOCTb CTeHbI, UCMIONb3YiiTe Banyk. He KpacbTe Luienn, HanoMiHaloLme 6anki, HaxoAALLMeca B cTeHax. He KpacbTe Kpbillly, 071, CTEHHbIe COeLIMHEHIA UK Apyrie, HeKapLoBaHHble CoefuHeHuA. loMHuTe:
nokpacka Tpebyet nouteaytolLeii kocepsaumu. CycTa HeKOTopoe BpeMs MOXeET NoTpeboBaTbCA NOBTOPHAA NOKpacka. B Liensx 6e3onacHocTu, nepes nepBbIM UCN0b30BaHNEM Kpacku C1eflyeT yoeauTbCs, uto Bol
nocTynaeTe B COOTBETCTBYM C YKa3aHUAMM, KAcaloLLMICA COBMIoACHIA OCTOPOXHOCTU M MpaBI TexHUkM GeonacHoctu. | ,0yknanp” (Oakland) e eauHCTBeHaTa KbLyMUYKa ¢ MONMMEPHO NMOKpUTHE,
CTeHUTe Ha KoATO MoraTt fia ce 6oAAMCBAT, KOETO ;aBa Bb3MOXKHOCT fla (e aflanTipa BbHWHNA U BUA KbM Bawmte nuunn uetoBn npepnountanua. 3a nonyyaBaHe Ha no-noapo6Ha
MH(OpPMaLVA 0THOCHO OTpaHUYEeHUATa, BUAA 60A 1 TeXHUKMN 3a 6oaauCBaHe ce CBbpXKeTe C 0TAeNa 3a 06CTyHBaHe Ha KNueHTUTe Ha ancTpubyTopa. | Dette vedlikeholdsfrie skjulet er laget
av et unikt sammensatt materiale som gjor at de berstede veggpanelene kan males. Skjulet kan brukes med sin originale farge, eller det kan males s& det stdr til hagen, verandaen, terrassen eller uteplassen.
For du maler, bor du lese de detaljerte instruksjonene om stell og vedlikehold: Malingstype: Veggene pa skjulet kan males med en vannbasert akrylmaling til utendars bruk. Anbefalt: Dekkende, lyse farger,
silkematt eller halvblank glans. Snakk med fargehandelen eller maleren nér du velger maling. Pafering: Bruk en rulle til & pafare malingen pa en tarr veggoverflate. lkke mal furene i veggene. Husk: Maling
krever vedlikehold. Etter en viss tid kan det vaere at det ma males om igjen. For din egen sikkerhet: Sgrg for at du falger malingens sikkerhetsveiledning for du maler. | Tama vaja, jota ei tarvitse huoltaa,
on valmistettu ainutlaatuisesta yhdisteesta, minka ansiosta seindpaneelit voidaan maalata. Vaja voidaan jattaa alkuperdisen variseksi tai seindt voidaan maalata maisemaan,
terassiin tai ymparistoon sopiviksi. Ennen maalausta, katso yksityiskohtaiset hoito-ohjeet: Maalityyppi: Vajan seinét voidaan maalata ulkokayttoon tarkoitetulla vesiohenteisella
akryylimaalilla. Suosittelemme: Kompaktia, vaaleasavyistd, satiini- tai puolikiiltavaa pintaa. Kysy neuvoa maalialan asiantuntijalta tai ammattimaalarilta kun valitset maalia. Kaytto:
Kayta rullaa maalin levittamiseen seinaén pinnan ollessa kuiva. Al maalaa siteittaisia rakoja seinissa. Muista: Maalattu pinta vaatii huoltoa. Uusintamaalaus voi olla tarpeen jonkin
ajan kuluttua. Turvallisuus — varmista, ettd noudatat maalin hoito- ja turvachjeita ennen kayttoa. | KETER BORSTEDE SKURE — DE ENESTE RESINSKURE, DU KAN MALE. Dette vedligeholdelsesfri
skurer lavet af et unikt materiale, som ger de borstede vaegpaneler egnede til at blive malet. Skuret kan bruges i dets oprindelige farve, eller veeggene kan males, sd de matcher dit landskab, terrasse, gardhave
eller udendersomrade. For du maler det, bar du leese de detaljerede instruktioner til pleje og vedligeholdelse grundigt: Type af maling: Skurets vaegge kan males med en vandbaseret akrylmaling til
udendershrug. Anbefalet: Fast, lyse nuancer, finish med satin eller halvglans. Radfer dig med din farvehandler eller maler, ndr du vaelger maling. Pafering: Brug en rulle til at pafare malingen pd den terre vaeg.
Mal ikke de bjalkelignende sprakker i vaeggene. Husk: Maling kraever vedligeholdelse. Efter nogen tid kan det vaere nadvendigt at male igen. For din sikkerhed — serg for at falge malingens vejledning til pleje
og sikkerhed for paferingen. | Detta underhallsfria skjul ér tillverkat av ett unikt kompositmaterial som gor att de borstade vaggpanelerna kan malas. Skjulet kan anvandas i sin
ursprungliga férg, eller sa kan vaggarna malas for att matcha landskap, dack, uteplats eller utomhusdesign. Las fore malning de detaljerade skdtsel- och underhallsanvisningarna: Typ
av farg: Vaggarna i skjulet kan malas med en vattenbaserad akrylfarg for utomhusbruk. Rekommenderas: Fasta, ljusa nyanser, siden- eller halvblank ytfinish. Radgor med din
fargkonsult eller professionella malare for att vélja farg. Applicering: Anvénd en roller for att applicera fargen pa vaggens torra yta. Mala inte de balkliknande fordjupningarna i
véaggarna. Kom ihag: Malning kraver underhall. Efter en tid kan ommalning kravas. For din egen sakerhet: se till att du foljer fargens skotsel- och sakerhetsanvisningar fore applicering.

Sposéb montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukcji. | Osszeszerelési itmutatoja (abrak) a fé Gtmutatéban talalhato. | Zpiisob montaze (obrézky) je uveden v hlavnim navodu. | Spasob
montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | Nacin montaze (rishe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura alaturata) se regaseste in manualul de utilizare
principal. | Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | Nacin montaze (crteZi) je naveden u glavnom uputstvu. | Montavimo bidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | Montazas
veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | Cnocié moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HAXOAUTBCA Y TONOBHIl IHCTPYKUi.
| Cnoco6 moHTaa OMUKa (PUCYHKU-CXeMbl) HaXOBUTCA B TIaBHOI MHCTPYKLMK. | HaunH Ha MOHTaXkK (YepTeluTe) ca BKNIOYEHN B OCHOBHATa MHCTPYKLUMA. | Monteringsanvisningene (tegninger)
finner du i hovedveiledningen. | Kokoamisohjeet (piirustukset) Idytyvat varsinaisesta Kayttoohjeesta. | Samleinstruktioner (tegninger) kan findes i hovedmanualen. | Monteringsanvisningarna
(ritningar) finns i Huvudhandboken.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca sie zabezpieczenie domku narzedziowego
poprzez przymocowanie konstrukcji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich $rub (brak srub w zestawie). « Nie wykonywac
montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktorym jest on ustawiony. - Nalezy uwazac na metalowe krawedzie
elementdw domku narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegélnionych w instrukji obstugi.  Przy montazu i konserwacji domku narzedziowego
zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy.  Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku narzedziowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych
zawsze nalezy nosic okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentdw. Nie nalezy uzywac
twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktdw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te mogg trwale uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. « Nie nalezy
przechowywac w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotéw
o $ciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Dach domku narzedziowego powinien by¢ regularnie oczyszczany z nagromadzonego $niegu badz lisci. Duze ilosci $niegu na dachu moga
uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw domku. « Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji dla domku narzedziowego jest sifa i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby
oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegdlnie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze
zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na dachu. « Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na
postawienie domku narzedziowego. | A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAL: - A szerszémos haz kizarlag targyak taroldsdra szolgl. A szerszamos hézban lakni nem lehet. - Ajénlott a szerszémos hazat
lerdgziteni a szerkezet fix |étesitményre, vagy a padion kijelolt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld csavarok alkalmazésaval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). - A szerszdmos hazat nem szabad
ers szélben, valamint alacsony hdmérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres idékozonként ellendrizni a hdz és a talajszint stabilitasat, amelyre felallitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszamos haz elemeinek fém
éleire. « Az Gsszeszerelés vagy a haszndlat sordn kizérdlag a hasznalati Gtmutatéban megjeldlt szerszamokat szabad haszndlni. « A szerszdmos haz dsszeszerelése és karbantartasa sordn mindig munkakeszty(t,
véddszemiiveget és hosszti ujju ruhét kel viselni. « Keriilni a flinyiré vagy mechanikus kasza hasznélatat a szerszdmos hdz kozelében.  Elektromos szerszamok haszndlata kdzben mindig véddszemiiveget kell
viselni és a gyart6 ttmutatdja szerint kell eljarni. A szerszamos hézat kerti toml6 és enyhe mosdszer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket haszndlni, példdul zsirtalanitkat
vagy olaj vagy aceton bazisi termékeket. Ezek a termékek tartds karosodast okozhatnak a szerszdmos haz feliiletén. « A szerszamos hazban nem szabad forrd térgyakat, mint felheviilt grill, forrasztopaka vagy
barmilyen ill6 vegyi anyagot tarolni. « Keriilni a nehéz targyak szerszdmos haz falanak tdmasztdsat, mivel a fal eldeformdléddsat okozhatja. « A szerszdmos hdz tetejérdl rendszeres idkozonként el kell
tavolitani a tetén dsszegydlt havat és faleveleket. A tetén all6 nagy mennyiségii ho sériilést okozhat a szerszdmos héz szerkezetében és veszélyt jelent a haz felhaszndléi szamadra. « A szerszdmos hdz
dsszeszerelési helyének a meghatérozasakor fontos tényezd a szélirny és a szélerdsség. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatassal legyen a szerszamos hazra, killéndsen az ajto feldl. A szél okozta
sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajat mindig zarva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne dlljon a tetdre. - A hdz feldllitdsa el6tt Iépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszamos
héz felallitasahoz nincs sziikség épitési engedélyre. | BEZPECNOSTNI ZASADY: - Domek na nafadi je uréen vyhradné na skladovani véci. Neni ur¢en k bydleni.  Zahradni domek doporucujeme zajistit
piipevnénim jeho konstrukce k pevnym objektiim nebo prisroubovanim k zékladdm na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnych Sroubi (Srouby nejsou soucdsti sady). - Neprovédéjte montdz za silného
vétru a za nizkych teplot. - Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Davejte pozor na kovové hrany dilli zahradniho domku. « Pfi montazi nebo béhem pouziti pouzivejte pouze naradi
uvedend v ndvodu k pouZiti. - Pfi montézi a Gdrzbé zahradniho domku vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky
a kfovinofezy. « Pii praci s elektrickym ndfadim vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle pokynii vyrobce. « Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych sapondtli. NepouZivejte tvrdé
kartace ani silné Cistici prostredky jako odmastovace nebo vyrobky na bazi nafty ¢i acetonu. Tyto prostiedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku.  V zahradnim domku neskladujte horké predméty
jako rozpdlené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické Iatky. - O stény domku neopirejte tézké predméty, které by mohly zpdsobit deformace.  Stfechu domku je potteba pravidelné €istit od nahromadéného
snéhu nebo listi. Velké mnozstvi snéhu na stieSe mlize domek poskodit a miize byt pro uZivatele domku nebezpecné. - DiileZitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho domku je sila a smér vétru. Snaite
se, aby plsobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvefi. Abyste zabranili Skoddm zplisobenym vétrem, vidy zavirejte dveie, pokud domek nepouzivéte. » Nevstupujte na
stfechu. - Pied montazi domku konzultujte s mistnimi Gfady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyZadovano stavebni povoleni. | PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Doméek na néradie je urceny len
na ukladanie veci. Nie je urceny na byvanie. - Odporica sa ochranu domceka na ndradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim ho k zemi na uréenych miestach, pomocou
prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). « Nikdy nevykondvajte montéz v silnom vetre a pri nizkych teplotach. « Pravidelne kontrolujte stabilitu doméeka a drover podloZia, na ktorom je postaveny. «
Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov doméeka na naradie. « Pri montaZi alebo pri uzivani, pouzivajte iba ndradie uvedené v navode na obsluhu. « Pri montézi alebo pri idrzbe doméeka vZdy pouZivajte
pracovné rukavice, ochrané okuliare a dlhé rukdvy.  Vyvarujte sa pouzivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v blizkosti dom¢eka na néradie. « Pri pouZivani elektrického néradia vzdy noste
ochranné okuliare a postupujte podla pokynov vyrobcu. - Domcek na ndradie by mal byt umyvany s pouzitim zdhradnej hadice alebo jemnych sapondtov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné cistiace prostriedky,
vratane odmastovacov alebo produktov na béze oleja alebo aceténu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch domceka na naradie. « Nepouzivajte v domdeku na néradie hortce predmety, ako st
rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. « Neopierajte tazké predmety o steny domceka, pretoze to moze spdsobit deformécie. « Strecha domdeka na néradie by mala byt pravidelne
Cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnozstvo snehu na streche moZe poskodit domcek na ndradie a moze byt nebezpecné pre (zivatelov domceka. « Dolezitym faktorom pri urcovani
umiestnenia domceka na naradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbét, aby ucinok vetra na domdek na naradie bol relativne maly, a to najmé od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v dosledku posobenia vetra —
dvere domceka by mali byt vidy uzavreté, ak sa nepouziva. - Nestojte na streche. « Pred postavenim doméeka by sa mali konzultovat's miestnymi orgdnmi s ciefom overit, ¢i nie sd potrebné stavebné povolenia



k postaveniu dom¢eka na néradie. | PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje. - Priporoca se, da hisko zascitite s tem, da njeno konstrukdijo pritrdite do
nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih s pomogjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni).  Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite
stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. - Bodite pozorni na kovinske robove elementov hiske za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno
v tem prirocniku. « Med montaZo in vzdrZzevanjem hiske za orodje nosite delovne rokavice, zasCitna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiske za orodje. - Med
uporabo elektro orodja nosite zas¢itna ocala in vedno ravnajte skladno z navodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde S¢etke niti
mocnih istilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe ter istilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3ni izdelki lahko trajno poskodujejo povriino hiske za orodje. « Ne shranjujte
v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne kemikalije. - Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. - Redno odstranjujte sneg in listje s povriine
strehe. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poskodujejo hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. - Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izhiri lokacije hiske za orodje.
Treba je omejiti izpostavljenost hike vetru, posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzroci veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v ¢asu kadar je ne uporabljate. « Ne stojite
na strehi. - Predenj postavite hiko za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hike za orodje. | REGULI DE UTILIZARE IN CONDITII DE
SIGURANTA: - Cisuta este destinatd doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizatd pentru locuit. - Se recomanda protejarea cisutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin
infiletare in stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). « Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. « Verificati sistematic
stabilitatea casutei i dac terenul este pe care este montatd este nivelat. - Aveti grija la piesele care au margini din otel. - In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi doar uneltele
care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. « Pe timpul montajului si mentenantei cdsutei pentru unelte trebuie sd purtati mereu manusi de protectie, ochelari de protectie si maneci lungi. «
Evitati utilizarea cositoarei sau maginii mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte. - Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de protectie si procedati mereu conform cu instructiunile
producdtorului. - Spalati casuta pentru unelte cu un furtun de gradina si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de curtare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curdtare care contin
ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata casutei pentru unelte. - Nu depozitati in casuta obiecte fierhinti, precum grdtare recent utilizate sau ldmpi de lipit si substante chimice volatile.
- Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare. « Acoperisul cdsutei pentru unelte trebuie sd fie curatat in mod regulat de zdpada si frunzele acumulate. Cantitatile
mari de zapadd de pe acoperis pot duce la deteriorarea cdsutei pentru unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sd fie periculoasa pentru utilizatorii casutei. « Un factor important la stabilirea locatiei pentru
cdsuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija ca actiunea vantului asupra casutei sd fie relativ redusa, in special in partea casutei in care se afla usa. Pentru a preveni defectiunile cauzate de vant —
atundi cand nu folositi casuta tineti usa inchisd si incuiatd. « Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luati legitura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de
constructie. | PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. « Preporuca se zatititi kucicu za alat pricvrscenjem konstrukcije na
fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). « Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. « Redovito
provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. - Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. « Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u
uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrzavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zatitu za oci i duge rukave. « Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose u blizini kucice za alat. «
Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za oci i pridrZavajte se uputa proizvodaca.  Kucicu za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdzentom. Nemojte koristiti tvrde cetke
ili jaka sredstva za ciS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povriinu kucice za alat. - Nemojte pohranjivati u kuici za alat vruce predmete, kao
$to su vrudi rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kucice za alat, jer to moze dovesti do deformacije. « Krov kucice za alat treba
redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili liS¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu ostetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike. « Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra.
Trebali histe poku3ati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o3tecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u
uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavjanje kucice za alat. | PRINCIPI BEZBEDNOG
KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjena za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili u¢vricivanjem
na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. « Redovno treba da proverite
stabilnost kuce i nivo zemljista na kome je postavljena. « Pazite na metalne ivice delova kuce za alat. - Prilikom montaZe ili tokom koristenja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriscenje. « Pilikom
montaZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za o¢ii duge rukave. - Izbegavajte koris¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koriS¢enja elektricnih alata uvek koristite
zastitne naocare i pridrzavajte se preporuka proizvodaca. - Kucu za alat treba Cistiti pomocu bastenskog crevaili blagog deterdzenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ¢iS¢enje, ukljucujuci odmascivace
ili proizvode na bazi uljaili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrSinu kuce. - Ne skladistite u kudi za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje li bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte
dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove kuce, jer to moze dovesti do deformacije. « Krov kuce za alat treba redovno Cistiti od nagomilanog snega ili lis¢a. Velike kolicine snega na krovu mogu da ostete
kucu za alat i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da pokusate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane
vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. « Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim
vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat. | SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi.
« Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varZtais (rinkinyje varzty
néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai temperatiirai. « Reikia sistemingai tikrinti namelio stahiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. - Reikia atkreipti démesj j jrankiy namelio
elementy metalines briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. « Jrankiy namelio montavimo ir priezitiros metu visada reikia dévéti darbo pirstines,
apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius, visada reikia devéti apsauginius akinius ir
laikytis gamintojo nurodymu. « Jrankiy namelis turi biti plaunamas su sodo Zarna arba Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy ar stipriy valymo priemoniy, taip pat riebaly 3alinimo priemoniy arba
priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui paZeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir
bet kokios lakiosios chemininés medziagos. « Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bati reguliariai valomas susikaupes
sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali paZeisti jrankiy namel; ir gali kelti pavojy namelio vartotojams. « Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vieta yra véjo stiprumas ir
kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui bty santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi bati uzdarytos, kai jis néra
naudojamas. - Nestovéti ant stogo. - Pries namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés valdZios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | DROSAS
LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukciju pie pastavigiem
objektiem vai pieskrivét to pie pamatnes grida atzimétas vietas, ar atbilstoSu skrivju palidzibu (skrives nav komplekta). « Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiras. - NepiecieSsams
sistematiski parbaudrt majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz kura tas Ir novietots. - NepiecieSams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. « Montazas laika vai lieto3anas laika
nepiecieSams izmantot tikai instrumentus uzradrtus apkalposanas instrukdija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas
piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lieto3anas. « Elektrisko instrumentu lietosanas laika vienmér nésat aizsargbrilles un rikoties saskana
arrazotaja instrukcijam. « Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza $iteni vai maigus mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiri3anas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus
vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. « Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priekimetus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus
ka ari jebkadas gaistosas Kimiskas vielas. « NepiecieSams izvairities athalstit smagus priek$metus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. « Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams regulari tirit no
uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas lietosana var bt bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novietoanai ir véja spéks un
virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu baitu relativi maza, it Tpasi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrietosus no véja iedarbibas — majinas durvim, kad tas netiek
izmantots jabat vienmér aizvertam. - Nestaties uz jumta. « Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSsams konsultéties ar viet&jiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu majinas uzstadisanai nav nepiecieSamas
celtniecibas atlaujas. | OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Toriistakuur on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole méeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on tgdriistakuuri turvastamine selle
konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge véi alusele kinnitamisega porandale margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule
voi madalate temperatuuride korral. « Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. « Paigaldamise ja
kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tooriistu. - Tooriistakuuri paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Valtige muruniidukite ja
mehaaniliste vikatite kasutamist tooriistakuuri laheduses.  Elektritdoriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. « Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku vdi kergete
pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada todriistakuuri pinda. - Arge
hoiustage tddriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte
deformeerumist. - Todriistakuuri katust tuleb puhastada requlaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks
teguriks to0riistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks voimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste
valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. « Arge seiske kuuri katusel. + Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas tdoriistakuuri
paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | IPUHLIUMU BE3MNEYHOTO BUKOPUCTAHHS: - Capaii AnA iHCTPYMEHTIB Npu3HaueHwii TinbKu Ana 30epiraHHa peueid. BiH He NpU3HAYEHUil ANA NPOXUBAHHA. «
PekomeHayeTbCA 3aKpinuUTY capail AnA iIHCTPYMeHTIB LwnAxom QiKcawlii KOHCTPYKLT 40 Hepyxomitx 06'€KTiB a60 NPUrBUHYEHHA iOr0 A0 NIANOTY B NEBHUX MICLAX 33 ZONOMOTOH BiANOBIAHUX rBUHTIB (FBUHTM
He BXOAATb [0 KOMNAeKTY). « He BIUKOHYBATM MOHTaX MpW CUNbHOMY BITPI i HU3bKIX TemnepaTypax. « HeobxigHo perynapHo nepesipaTy cTabinbHicTb capato i piBeHb IPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBNEHMWIA. «
(Cnip 6yTv 06EpEXHIM 3 METANeBUMY KpasMu YacTuH BUpoby. « lin yac MoHTaxy abo B npoLeci ekcnnyaTawil Heo6XiAHO BUKOPUCTOBYBATI TiNbKN Ti IHCTPYMEHTH, AKI BKa3aHi B NoCiOHMKY 3 excnnyaTauii, »
s yac MoHTaXy i Npy AOrNARI 3a capaem HeOOXiAHO 3aBXAM 0/ATaTY 3aXNCHi poboui pyKaBUUKIA, 3aXUCHi OKYAAPY i 0AAT i3 0BTUMM pykaBami. « (11ify YHUKATU BIUKOPUCTAHHA KOCAPOK ab0 MeXaHiuHuX Kic
no6nu3y capato AnA iHCTpyMeHTiB. « lTpu BUKOPUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX AN HEOOXiAHO OAATaTU 3aXUCHi OKYNAPY | AOTPUMYBATUCA IHCTPYKLA BUPOBHMKA. « Capaii AnA iHCTPYMEHTIB HeobXiaHo
MUTY 3 BUKOPUCTAHHAM Ca0BOTO LLUNaHra abo M'AKMMI Muiounmi 3acobamu. He BUKOPCTOBYBATY XXOPCTKI LLiTKN abo arpecuBHi 3aC06yu AnA YMLLEHHS, Y TOMY KA Ti, O 3HEXUPIOIOTb, a60 NpoayKTamu
Ha 0CHOBi MacTun abo aueToHy. Lli npoayKTM MOXYTb Ha3aBXAN NOLIKOAWTY MOBEPXHIO Capalo AnA iHCTPYMeHTIB. « He MoxHa 36epiraTu B capai AnA iHCTPYMEHTIB rapaui npeameTy, Taki AK rapayi rpuni,
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NAANbHUKN, @ TakoX OyAb-AKi NeTKi XiMiuHi peyoBUHN. « He MOXKHA NPUTYNATY BaXKi NpeAMeTI A0 CTiH capalo, OCKINbKYM Lie MOXe npuBecTn Ao Aedopmaliit. « [lax capato AnA iHCTPYMEHTIB NOBUHEH
PerynAapHo 0YMLLATUCA Bif CHITY, LLI0 HAKOMNYYETbCA, 360 NNCTA. Bennka KinbKicTb CHiry Ha Jaxy MoXe NOLIKOANTY capaii AnA IHCTPYMEHTIB | Moxe 6yTv Hebe3neuHolo AnA KopucTyBaudiB BUpoby. « Baxnusum
YMHHMKOM Ny BUOOPI MicLA po3TalLyBaHHA Capato ANA HCTPYMEHTIB € cuna i HanpaMm BiTpy. PekoMeHA0BaH0 BCTaHOBITY BIPI6 TakvM UMHOM, LL06 BNANB BITPY Ha capaii AnA iHCTPYMeHTiB 6yB NOpiBHAHO
HeBenukum, 0c0611Bo 3 60Ky ABepeil. LL|o6 3an06irTi yLKoAKeHHAM, L0 BUHIKAIOTb B pe3ynbTarTi Aii BITpy, ABepi Capato 3aBXAu MatoTb 6YTv 3auiHeHi, KOnW BiH He BUKOPUCTOBYETHCA. « He CTaBaTu Ha Aax.
+ lepez BCTaHOBMIEHHAM BUPOOY CMifs POKOHCYNbTYBATUCA 3 MICLLEBUMY OPraHamy BNIaZy BiHOCHO TOT0, i1 BUMAra€TbCA 03BiN Ha BCTAHOBNEHHA capato And iHcTpymenTis. | MPUHLIUMbI BE3OMACHOT0
UCNONb30BAHUA: - Jomuk ans MHCTPYMEHTOB NpeJHa3HaueH TONbKO AnA XpaHeHuA Belweil. OH He NpefHa3HaueH AnA NPOXUBaHUA. « PekomeHayeTca 3aluTa JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB MyTem
3aKpenyieHNs KOHCTPYKLMI K HEMOABIXKHBIM 00bEKTaM UM NPUBUHUMBAHME €r0 K MOy B ONPeAENeHHbIX MeCTax C MOMOLLbI0 MOAXOAALLX BUHTOB (BUHTbI HE BXOAAT B KOMMIEKT). « He BbINONHATD MOHTaX
Mpu CUNbHOM BETpe W HU3KuX TemnepaTypax. « Heobxoanmo perynapHo npoBepATb CTabunbHOCTb JOMUKA W YPOBEHb FPYHTA, HA KOTOPOM OH YCTaHOBNEH. « (nefyeT 6bITb 0CTOPOXKHBIM C MeTaNINYeCKUMM
KpasMu 371eMeHTOB JOMMKa ANA MHCTPYMEHTOB. « [1p1 MOHTaxe Wi B NpoLiecce SKCMyaTaLmn HeobX0ANMO MCMoNb30BaTb TONLKO Te MHCTPYMEHTDI, KOTOPbIe Yka3aHbl B pyKOBOACTBE N0 3KCMTyaTaLm. «
Mpy MOHTaXe 1 NPK yXOAe 33 OMUKOM He0OXOANMO BCera HOCUTb 3alLTHbIe paboune nepuaTkm, 3aLunTHble OUKM 1 ANUHHbIE pyKaBa. - CnesyeT usberatb CMNONb30BaHMA KOCUNOK UNN MeXaHNYECKIUX KOC
BOMU3N LOMMKA ANA UHCTPYMEHTOB.  [Tpu CNONb30BaHUM SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCerfa Heo6XoAnMOo HOCUTb 3aLUMTHbIE OUKM U Cef0BaTb MHCTPYKLUMAM U3roTOBUTENA. « lOMUK ANA MHCTPYMeHTOB
HeoBXOAMMO MbITb € UCMONb30BAHUEM CaZ0BOTO LUMAHTA UAN MATKIMY MOKLLMMU cpeaicTBaMit. He 1CNob30BaTb XKeCTKVX LETOK UM CUbHBIX YMCTALLMX CPEACTB, B TOM UnCie 00€3XMpUBAOLLMX N
MPOAYKTOB Ha 0CHOBE Mac/a My aLeToHa. T NPOAYKTbI MOTYT 6e3B03BPaTHO NOBPEAUTb MOBEPXHOCTb AOMUKA NA UHCTPYMEHTOB. « Henb3A XpaHuThb B AOMUKe ANA MHCTPYMEHTOB FrOpAYNX NPeSMeToB,
TaKUX KaK ropaune rpuni, NAANbHIKY, a TakKe Kakux-Nn6o NeTyunx XMMUYECKMX BELLeCTB. « Henb3a MpUCTOHATL TAXeNble NpeAMeTbI K CTeHaM JOMIK, Tak KaK 3T0 MOXET NPUBECTI K iepopmaLnam. «
Kpbilwa AOMUKa ANA MHCTPYMEHTOB JI0MIKHA PEryNiApHO 0UMLLATLCA OT HaKaMMMBAIOLLEroca cHera am NUCTbeB. bonbloe KONMYECTBO CHera Ha KpblLue oOMUKa MOXET MOBPeANTb JOMUK AA MHCTPYMEHTOB
1l MOXET ObITb OMacHbIM JNA MoNb30BaTeNeil fOMUKA. « BaxHbIM GakTopom npy BbIGope MecTopacnonoxeHus oMK AN MHCTPYMEHTOB ABNAETCA CMa 11 HanpaBneHue Betpa. (nedyeT nonbitaTbca
CHenatb TaK, uTobbl BNMAHME BETPA HA JOMUK ANA MHCTPYMEHTOB 6bINI0 CDABHUTENBHO HEBOMbLUMM, 0COBEHHO CO CTOPOHDI ABEPU. YTOObI NPe0TBPATUTL NOBPEXAEHUS, BO3HUKAIOLLAE B pe3yNibTaTe
B03/€liCTBYA BETPa, IBEPb JOMUKA BCerfia AOMKHA ObITb 3aKpbITa, KOrAa OH He UCMoNb3yeTcs. » He CTaHOBUTBCA Ha Kpbily. « [lepesl yCTaHOBKOI JOMUKA ClieZlyeT MPOKOHCYNbTPOBATLCA C MECTHBIMA
OpraHamyt BNIacTU OTHOCUTENbHO Toro, TpebyeTca N paspeLLeHMe Ha YCTaHOBKY AoMUMKa AnA uHcTpymeToB. | MPABUJIA 3A BE3OMACHA YMOTPEBA: « KblumukaTa/XpaHUIALLETO 33 UHCTPYMEHTU €
npefHa3HaueHo 3KMIOUNTENHO 3a CbXpaHeHie Ha BeLuy. He e npefHasHaueHo 3a xvBeeHe. « [penopbyBa ce 06e30MacABaHETO Ha KbLLNUKATa 33 MHCTPYMEHTU Ype3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM
NOCTOAHHN 06EKTH 1NN 3aBUHTBaHe KbM N0Aia Ha 0003HaueHTe Ha NOJ0BATa HACTUNKA MeCTa C TOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (IUNCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTA). « [1a He Ce NPUCTBNBA KbM MOHTaX N0
Bpeme Ha CUeH BATBP 1 NPy HUCKY TemnepaTypu.  TpAGBa CMCTeMHO Aa ce NPoBepABa CTaOUNHOCTT Ha KbLLYKaTa 1 HUBOTO Ha 3eMHaTa MOBbPXHOCT, BbPXY KOATO e MoCTaBeHa KblunykaTa. « BHumasaiite
3a MeTanHuTe pb6oBe Ha eNleMeHTUTe Ha KbLLUYKaTa 3a MHCTPYMeHTH. « [o Bpeme Ha MOHTaX Uiu Npu eKcnnoaTtauuaTa TpAbBa Aa ce U3MON3BaT CaMO MHCTPYMeHTUTe M36poeHM NOAPOBHO B MHCTPYKLMATA
3a ynotpeba. « Mpy MOHTaXa 1 KOHCePBALMATA HA KbLUNYKATa 32 MHCTPYMEHTM BUHArK TpAGBA fia Ce HOCAT PaboTHY PbKaBULM, 3aLUMTHI 0YNNA U APeXin ¢ bbr pbkas. « Jla ce u36arsa ynotpe6ara Ha
KOCaUKM UMM MeXaHWUYHM KOCK B 6AM30CT A0 KbLUMUKaTa 32 UHCTPYMEHTU. « [y U3Mon3BaHe Ha enekTpUYeckin MHCTPYMEHTM BIUHAri TpAOBa [a HOCUTe 3aLUMTHU 04Nna 1 Aa ClefiBaTe MHCTPYKLMATA Ha
npou3BoAMTENA. « KbluuKaTa/XpaHUMNLLETO 33 MHCTPYMeEHTM TPpAGBA Aa Ce Mue C TPAANHCKI MapKyy 11 HearpecuBHN MLy npenapaTii. He Tpa6Ba Aa ce U3non3Bat YeTKy ¢ TBbP/ KOCbM UM NpenapaTy
33 NOUMCTBAHE CbC CUIHO AeiiCTBYe, B TOBA YNCI0 MPenapaTii 3a 0TCTPaHABAHe Ha Ma3HUHI UMK NPOAYKTY Ha 0CHOBATa Ha MAco WA aLeToH. Te3u NpodyKTH AbAroTpaiiHo MoraT Aa yBpeaAT NoBbPXHOCTTA
Ha KbLUMUKATa 33 MHCTPYMeHTIA. « He TpAOBa fia ce CbXaHABa B KbLUMUKATa/XPaHWINLLETO 32 UHCTPYMEHTY 3arpeTy NpeaMeTy KaTo pasnasneH rpun, NoATHUK WK Apyri NeTAMBY XMMUYHY BelLecTBa. « [la
ce 136ArBa NOANMPAHETO Ha TEXKY NPESIMETY N0 CTeHNUTE, Thil KaTo TOBa MOXe Ja Npeu3BuKa AedopmaLus. « [IoKPUBBT Ha KbLUMUKATa/XPaHWINLLETO 3a UHCTPYMEHTY TpAOBa PeAOBHO Aa Ce NOUNCTBA OT
HaTpynaHuA CHAT uu nucta. FonemuTe KONMYECTBA CHAT Ha MOKPIBA MOTaT J1a MOBPEAAT KbLUMUKATa 32 UHCTPYMEHTM 11 TA 1A CTaHe OMacHa 3a eKCnoaTupae. « BaxeH GakTop npu onpefensiHeTo Ha
MECTOMONOXeHNETO Ha KbLLMUKaTa/XPaHMLLETO 33 MHCTPYMEHTIA e CMaTa 11 M0COKaTa Ha BATbPA. BaxHo e Ja ce onutate Bb3elCTBUETO Ha BATbPA BbPXY KbLUMUKATA 32 UHCTPYMEHTY 1A € (PaBHUTENHO
MaJKko, 0c0beHo OT KbM (TpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a Jla NpefoTBpaTUTe YBPEXJaHUA, NPOU3TUYALLY OT Bb3AE/CTBUETO HA BATbPA — BPATUTE Ha KbLUNUKATa/XpaHUIULLETO TPpAOBA BUHArK, KOTaTo He ce
u3non3sart, aa 6baar 3aTBopeHn. « He ce kauBaiiTe Ha NokpuBa. « [pen NOCTaBAHETO Ha KbLLMUKaTa/XpaHUNMLLETO e KOHCYNTMpaiiTe C MeCTHUTE OpraHi, 3a ia NPOBepUTe JaNu Ce U3UCKBAT PapeLLuTenHu
3 CTPOEX 3 NOCTABAHETO Ha KbLumuka 3a nHctpymenT. | RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. - Det anbefales
sterkt & feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved a bore hull i skjulgulvet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). « lkke prav & montere skjulet ndr det
blaser eller er kaldt. - Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Vaer forsiktig nar du hdndterer deler med stalkanter. « Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til
montering og hdndtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer eller utfgrer vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unnga & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil
skjulet. « Bruk vernebriller, og felg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. Ikke bruk en stiv barste eller skuremidler,
inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjgringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet. - lkke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller blaselamper, eller
flyktige kjemikalier i skjulet. - Unnga d lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. - Hold taket fritt for opphoping av sne og lgv. Store snemengder pa taket kan skade skjulet og
gjore det utrygt & gd inn i. « Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av skjulet. Unnga plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold derene lukket og last nar skjulet ikke
eri bruk for  forhindre vindskade. « Ikke sta pa taket. « Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er nadvendig med tillatelse for a sette opp skjulet. | HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja
on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu asuinkdytto6n. - On erittdin suositeltavaa varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reit vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalla
vaja sopivilla ruuveilla kiintedan esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivat sisally toimitukseen). - Al kokoa vajaa tuulisella tai kylmélla ilmalla. - Tarkista ajoittain, etta vaja on vakaa ja suorassa. « Ole
varovainen kasitellessdsi terdskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kasittelyyn. - Kéytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita vajan kokoamisen ja
huoltotoimenpiteiden aikana. - Véltd ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttda vajan ldheisyydessd. « Kdytd suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytat sahkdtyokaluja. « Pese vaja
puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kiyté kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Al kiyta my6skéan rasvanpoistoon tarkoitettuja ljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silla ne saattavat
tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Ald siilyt vajassa kuumia tavaroita, kuten askettsin kaytettya grillia tai puhalluslamppua. Al silytd vajassa mydskadn haihtuvia kemikaaleja. - Valta painavien esineiden
sdilyttamistd seinid vasten, silld ne voivat aiheuttaa védntymistd. - Pida katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimaarat katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista.
« Tuulen suunta on térked tekija vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kdytdssa estaaksesi
tuulen aiheuttamia vaurioita. - Ald seiso katolla. - Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttémiseen rakennuslupa. | RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED:
« Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefales at sikre skuret til et ubevageligt objekt eller fastgare det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pd de markerede
steder) og indsztte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). - Forsag ikke at samle skuret pa blzesende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.
« Veer forsigtig ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller héndtering af skuret ma der kun bruges det vaerktej, der er oplisteti brugsvejledningen. « Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller
og lange armer, nar du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af pleeneklipper eller mekanisk le naer skuret. « Brug sikkerhedsbriller, og falg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-veerktgj.
« Vask skuret med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler,
da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt bruget grill og blaeselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da
dette kan medfare deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan skade skuret, hvilket gor det usikkert at g ind i. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, nér du
bestemmer skurets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt og saerligt pa dersiden. Hold dre lukkede og 1&ste, nér skuret ikke er i brug, for at undgd vindskader. - Std ikke pd taget. - Kontakt de lokale
myndigheder, for at hore om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet r endast avsett for forvaring. Det ar inte avsett som bostad. « Vi rekommenderar
starkt att skjulet sakras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal i skjulets dérr (vid de formarkerade stéllena) och montera ldmpliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte). - Utfor inte
montering under bldsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att sakerstalla att det &r stabilt och att platsen & nivdutjdmnad. - Var forsiktig ndr du hanterar delar med stalkanter. « Anvénd
vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. « Bar alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och ldngarmat vid montering eller underhall av skjulet. - Undvik att
anvanda grdsklippare eller grastrimmer nara skjulet. « Anvénd skyddsglasdgon och fdlj alltid tillverkarens anvisningar nar du anvénder elektriska verktyg. « Tvétta skjulet med en trédgardsslang eller ett milt
rengdringsmedel. Anvénd inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missfarga eller skada
skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvénda grillar och skarbrannare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. « Undvik att placera tunga foremal lutade mot vdggarna, eftersom det kan gdra skjulet skevt.
- Hall taket rent frén snd och [ov. Stora méngder snd pa taket kan skada skjulet och gora det osakert att gd in i..  Den forharskande vindriktningen &r en viktig faktor att beakta nar du bestimmer var skjulet ska
placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for dérrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador dérrara sténgda och Idsta nar skjulet inte anvénds. - Sta inte pa taket. - Kontakta dina
lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillstand for att uppfora skjulet.
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KOTWA SCIENNA | FALI KAPOCS | STENOVA KOTVA | NASTENNA KOTVA | STENSKO SIDRO | ANCORA DE PERETE | ZIDNO SIDRO | ZIDNA KOTVA | SIENOS INKARAS | SIENAS ENKURS | SEINAANKUR | CTIHHUIA
AHKEP | CTEHOBOW AHKEP | CTEHEH AHKEP | VEGGANKER | SEINAANKKURI | VAGANKER | VAGGANKARE
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INSTRUKCJA UZYCIA | HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K POUZIT/ | UZIVATELSKA PRIRUCKA | NAVODILA ZA UPORABO | INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE | UPUTE ZA UPOTREBU | UPUTSTVO ZA UPOTREBU
| NAUDOJIMO INSTRUKCUA | LIETOSANAS INSTRUKCUJA | KASUTUSJUHEND | IHCTPYKLIIAl 3 KOPUCTYBAHHS | MHCTPYKLIA NO SKCMNYATALIM | KHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA | BRUKERVEILEDNING |
KAYTTOOHJE | BRUGSVEJLEDNING | BRUKSANVISNING

D-Clip™ TO BEZPIECZNY SPOSOB KOTWIENIA | ZABEZPIECZENIA SRUB MOCUJACYCH POLKI, WIESZAKI, TABLICE | INNE PODOBNE PRZYTWIERDZANE NA STALE AKCESORIA | D-Clip™ A POLCOKAT, AKASZTOKAT,
TABLAKAT ES MAS, HASONLO KELLEKEKET ROGZITG CSAVAROK SZABALYOZASANAK ES ROGZITESENEK BIZTONSAGOS MODJA. | D-Clip™ JE BEZPECNY ZPUSOB UKOTVENI A ZAJISTENI SROUBD PRO
TRVALOU MONTAZ POLIC, VESAKD, TABULI A JINEHO PODOBNEHO VYBAVEN. | D-Clip™ JE BEZPECNY SPOSOB UKOTVENIA A ZABEZPECENIA MONTAZNYCH SKRUTIEK POLIC, VESIAKOV, TABUL A
INYCH NASTALO PRIPEVNENYCH PRVKOV. | D-Clip™ JE VAREN NACIN SIDRANJA IN ZAVAROVANJA VIJAKOV ZA PRITRIEVANJE POLIC, OBESALNIKOV, TABEL IN PODOBNIH TRAINO PRITRIEVANIH PREDMETOV.
| D-Clip™ ESTE O MODALITATE SIGURA DE ANCORARE SI PROTEJARE A SURUBURILOR DE FIXARE A RAFTURILOR, A BARELOR PENTRU HAINE, A PANOURILOR SI A ALTOR ACCESORII SIMILARE
FIXATE PERMANENT. | D-Clip™ JE SIGURAN NACIN SIDRENJA | OSIGURANJA VIJAKA ZA PRICVRSCIVANJE POLICA, VIESALICA PLOCA | DRUGI SLICNIH PRICVRSCIVANJA PRIBORA NA STALNO. | D-Clip™ JE
BEZBEDAN NACIN ZA KOTVLJENJE ZAVRTNJEVA ZA MONTIRANJE POLICA, VESALICA, PLOCA | DRUGIH SLICNIH FIKSIRANJA OPREME. | D-Clip™ TAI SAUGUS LENTYNU, PAKABY, LENTU IR KITY PANASIY
FIKSUOTO TVIRTINIMO ELEMENTY VARZTY TVIRTINIMO BUDAS. | D-Clip™ IR DROSS VEIDS, LAI NOSTIPRINATU PLAUKTU, PIEKARAMO, DELU UN CITU LIDZIGU PASTAVIGA STIPRINAJUMA ELEMENTU
SKRUVES. | D-Clip™ SEE ON TURVALINE VIIS RIIULEID, RIDEPUID, TAHVLEID JM PUSIVALT PAIGALDATAVAID TARVIKUID KINNITAVATE KRUVIDE ANKURDAMISEKS JA TURVAMISEKS. | D-Clip™ - LIE BESMEYHUI
CMOCIB AHKEPYBAHHA TA 3ABE3MEYEHHA FBUHTIB KPINJIEHHA MOMNLb, BILAKIB, TAB/ILb TA IHWMX NOAIBHUM NPEAMETIB, AKI BUMATAIOTb NOCTIAHOIO KPIMAEHHA. | D-Clip™ -
3T0 BE30MACHDIiA CNOCOB AHKEPOBAHIA 11 KPETTEHUA KPENEXHBIX GOMTOB [iN1A MOMOK, BELLIATIOK, IOCOK W IPYTUX NOZOBHbIX OUKCUPYEMBIX MPUCMOCOBAEHHN. | D-Clip™ E CUTYPEH HAYUH
3A AHKEPUPAHE U OBE30MACABAHE HA BUHTOBETE, 3AKPENBALLM PAOTOBE, 3AKAUANIKM, ALCKM W APYTY NOAOBHN AKCECOAPH, U3WUCKBALLW NOCTOAHHO 3AKPENBAHE. | D-Clips™
S@RGER FOR SIKKER FORANKRING OG FESTE FOR SKRUER OVER TID FOR HYLLER, OPPHENG, PINNEBRETT OG ANNET FAST INVENTAR. | D-Clips™ TOIMITTAA TURVA-ANKKUROINNIN JA RUUVIT AJAN MITTAAN
TARVITTAVILLE HYLLYILLE, RIPUSTIMILLE, REIKALEVYILLE JA MUILLE KIINNIKKEILLE. | D-Clips™ GIVER SIKKER FORANKRING OG ST@TTE TIL SKRUER OVER TID TIL HYLDER, KNAGER, STIFTPLADER 0G
ANDRE FIKSTURER. | D-Clips™ GER OVER TID EN SAKER FORANKRING OCH STGD AV SKRUVAR FOR HYLLOR KLADHANGARE, VERKTYGSTAVLOR OCH ANDRA FASTEN.
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Opis czynnosci wymienionych w punktach 1., 2. oraz 2.1w dofaczonej do D-Clip instrukgji. | A D-Clip-hez csatolt itmutata 1., 2. és 2.1. pontjaiban felsorolt miiveletek leirasa. | Popis ikond uvedenych
vbodech 1., 2. a 2.1 v navodu piilozeném k D-Clip. | Opis ¢innosti vymenovanych v bodoch 1., 2. ako aj 2.1 v pripojenej uZivatelskej prirucke D-Clip. | Opis dejavnosti, navedenih v tockah 1., 2. in
2.1 prilozenih k D-Clip navodil. | Descrierea operatiunilor mentionate in punctul 1., 2. si 2.1 din instructiunile atasate la D-Clip. | Radnje navedene u tockama 1., 2.12.1 nalaze se s uputama za
D-Clip. | Aktivnosti navedene u tackama 1., 2.i2.1 nalaze se sa uputstvom za D-Clip. | D-Clip instrukcijos 1, 2 ir 2.1 punktuose minéty veiksmy aprasymas. | D-Clip instrukcijas 1,. 2, un 2.1. punktos
minéto darbibu apraksts. | Punktis 1., 2. ja 2.1 mainitud tegevuse kirjeldus lisatud D-Clip juhendis. | Onuc piii, Bka3anux B nyHkTax 1., 2. Ta 2.1 B 3anyueiii go D-Clip incTpyKuii. | Onucanne
JeiCTBMIA, NepeuncnieHHbIX B MyHKTax 1., 2. u 2.1 B npunaraemoii k D-Clip uHCTpyKuwy. | OnucaHue Ha peiicTBUATa, U36poeHn B Touku 1., 2. U 2.1 Kbm npunoxenara kbm ,D-Clip” MHcTpyKuyA. |
Beskrivelse av trinnene i punkt 1, 2 og 2.1 i den vedlagte D-Clip-veiledningen. | Luvuissa 1, 2 ja 2.1 kuvatut vaiheet on luetteloitu mukana tulevassa D-Clip-kayttdohjeessa. | Beskrivelse af de trin,
der er oplistet i afsnit 1, 2 og 2.1 den vedhaftede D-Clip-manual. | Beskrivning av de steg som anges i punkterna 1, 2 och 2.1 den bifogade D-Clip-manualen.

1.
2.

1.

Na odpowiedniej, jednakowej wysokosci zaznaczy¢ miejsce, w ktérym ma by¢ umieszczony D-Clip.

Dotaczony szablon stuzay do doktadnego oznaczenia miejsca wiercenia i ustalenia potozenia kotew D-Clip pomiedzy wewnetrznymi zebrami paneli. Wierci¢ mozna tylko w miejscach perforagji.

2.1. Wybra¢ miejsce wiercenia.

A megfeleld, ugyanazon magassagon jellje meg ezt a helyt, ahova D-Clip-t kivanja elhelyezni.

Felhasznalhatja ehhez a hozzacsatolt sablont, amely segitségével pontosan jeldlheti a fiirasi helyeket és a D-Clip kapcsok elhelyezését szabalyozhatja a panelek belsé bordai
kozott. Kizardlag a perforacid helyein lehet fiirni.

2.1. Valassza ki a furasi helyeket.

V prisluné stejné vy3ce oznacit misto, na kterém ma byt umistén D-Clip.

Pouzit piilozenou Sablonu, kterd slouzi k presnému oznaceni mista vrtani a stanoveni polohy kotev D-Clip mezi vnitfnimi Zebry paneld. Vrtat Ize pouze na perforovanych mistech.

2.1. Zvolit misto vrtani.

Na pozadovanej, rovnakej vyske zaznacte miesto, v ktorom ma byt umiestneny D-Clip.

Na urcenie presného miesta vitania otvoru a na urcenie polohy kotiev D-Clip medzi vniitornymi rebrami dosiek pouZite pripojenti Sablonu . Otvor sa moze vitat'iba na miestach
perforacie.

2.1. Vyberte miesto vitania.

Na ustrezni in enaki visini oznaciti mesto, kjer bo D-Clip namescen.

Uporabiti prilozeno shemo, ki je namenjena tonemu oznacevanju mesta vrtenja in dolocevanju poloZaja sider D-Clip med notranjimi rebri panelov. Vrti se lahko le na mestih perforacije.

2.1. Izbrati mesto vrtenja.

Marcati la nivelul potrivit locul in care trebuie s fie fixata ancora D-Clip.

Utilizati sablonul atasat pentru a marca cu exactitate locul de sfredelire si de stabilire a pozitiei ancorelor D-Clip intre partile interioare ale panourilor. Sfredeliti doar in locurile
de perforare.

2.1. Alegeti locul de perforare.

Na odgovarajucoj, jednakoj visini treba oznaciti mjesto na kojem ce se postaviti D-Clip sidro.

Koristiti Sablonu za precizno oznacavanje mjesta busenja i postavljanje D-Clip sidra izmedu unutrasnjih rebara panela. Busiti samo na mjestima perforacije.

2.1. Odabrati mjesto busenja.

Na odgovarajucoj, istoj visini oznaciti mesto u kom se postavlja D-Clip.

Treba da se koristi $ablon za precizno merenje, busenje i pozicionisanje D-Clip kotve izmedu unutrasnjih rebara panela. MozZete busiti samo u perforaciji.

2.1. lzaberite mesto za busenje.

Tinkamame, vienodame aukStyje pazyméti vieta, kurioje bus jstatytas D-Clip.

Naudojant komplekte esantj $ablong, tiksliai pazyméti grezimo vieta ir D-Clip inkary iSdéstyma tarp vidiniy ploksciy strypeliy. Grezti tik perforacijos vietose.

2.1. Pasirinkti grezimo vieta.

Atbilstosa, vienada augstuma atzimét vietu, kura biis ievietots D-Clip.

Izmantojot pievienoto veidni, precizi atzimét urbSanas vietu un D-Clip enkuru izvietojumu starp iek$éjam panelu ribam. Drikst urbt tikai perforacijas vietas.

2.1. lzveleties urb3anas vietu.

Sobivale, iihetasasele korgusele margistage koht, kuhu tahate paigaldada D-Clip.

Kasutage lisatud Sablooni, mis on mdeldud puurimiskoha ja D-Clip ankrute asendi kindlaks tegemiseks paneelide sisemiste ribide vahel. Puurida véib ainult perforatsioonikohtades.

2.1. Valige vdlja puurimiskoht.

Ha BignoBigHiii, ogHakoBiil BucoTi BigmiTuTh Micue, B akomy mae 6yTu D-Clip.

Bukopucratn 3anyyeHuii wabnoH, AKMit NoTpibHMIA ANA TOYHOTrO NO3HAYEHHA MicUA (BePANIHHA Ta BUSHAUeHHA po3TaiyBaHHA aHkepiB D-Clip mix BHyTpiwHiMn pebpamu
naHeni. (BepanuT MoXXHa TiNbKu B Micuax nepgopauii.

2.1. Bubpatu micue cBepaniHua.

Ha oa1nHaKoBOii HYXHOIi BbICOTE OTMETUTH MeCTo, B KOTOpOM AomxeH HaxoauTbca D-Clip.

CnomoLybto npunaraemoro WabnoHa, NpeHa3HaueHHoro AA TOUHOro 0603HaueHUA MecTa CBepaeHIa U onpeseneHus MectoHaxoxaeHua aHkepos D-Clip mexay BHYTpeHHUMU pebpamu naHenu.
(BepnuTb MOXHO TONIbKO B MecTax nephopauyi.

2.1. BblbpaTb MecTo cBepAeHus.

Ha noaxopaiua, efHa u cblya BUCOUNHa oTGenexeTe mectaTa, Ha Kouto TpA6Ba pa nocrasute ,D-Clip”.

W3non3BaiiTe npunoxeHus WwWabnoH, cnyxewy 3a TO4HO 0603HaueHNe Ha MecTaTa 3a 3aBUHTBaHe U onpefiensAHe Ha nonoxeHnnero Ha aHkepute D-Clip mexxpy BbTpewHuTe pebpa Ha
naHenute. AHKepuTe MOraT fja ce IOCTaBAT (amo B nepdpopupaHuTe Mecra.

2.1. U36epete mAcTo 3a npobuBake.

Marker hoyden for 4 sikre lik opphengshayde.

Bruk den vedlagte malen til  markere det noyaktige borestedet og sikre at du plasserer D-Clipsen mellom de indre ribbene av panelene. Det er bare mulig & bore der det er gjennomstukket.

2.1. Bestem hvor du vil bore.

Merkitse korkeus, jotta ripustuskorkeus on yhdenmukainen.

Kayta mukana tulevaa mallia, jonka avulla voit merkita tarkat porauskohdat varmistaaksesi, etta D-Clips-kiinnikkeet tulevat oikeisiin kohtiin paneelien sisaisten ruoteiden valiin.
Poraus on mahdollista vain osoitetuissa kohdissa.

2.1Valitse porauskohdat.

Marker hgjden for at sikre en ensartet hangehgjde.

Brug den vedlagte skabelon til at markere borehullerne preecist og til at sikre, at du placerer D-Clipsene mellem panelernes indre ribber. Boring er kun mulig pa de gennemhullede steder.

2.1. Vg, hvor du vil bore.

Markera hojden for att sakerstalla en enhetlig upphéangningshdjd.

Anvénd den medfdljande mallen for att exakt markera borringsstallet och se till att du placerar D-Clips mellan panelernas inre ribbor. Borrning kan gdras endast pa de
punktmarkerade stallena.

2.1. Vilj ditt borrningsstalle.



OGRANICZONA GWARANCJA DOZYWOTNIA. Domek ogrodowy Keter (“Produkt”) wykonano z wysokiej jakosci surowcow wtérnych pod &cista kontrola i nadzorem. W przypadku probleméw z Produktem,
reklamacje prosze zgtaszac do dziatu obstugi klienta firmy Keter na naszej stronie internetowej (www.keter.com) lub telefonicznie. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe
i obowiazuje na czas nieokreslony od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez “wady” rozumie sie niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu Produktu). W takim przypadku, konsument zezwoli
firmie Keter lub reprezentujacej j osobie sprawdzic i/lub przetestowac rzekomo wadliwy produkt w laboratorium Keter lub w dowolnym innym miejscu wybranym wedtug wytacznego uznania firmy Keter.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymirys, zadrapari lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia
koloréw, rdzewienia, skutkdw niewtasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedban, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania Produktu, dziatania “sity wyzszej”, w tym miedzy
innymi opaddw gradu, burzy, zalania i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami
okreslonymi w instrukcji uzytkowania Produktu, a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne
szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i
dowodéw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci Produktu lub zwrdci proporcjonalna czes¢ ceny
zakupu obliczong metoda amortyzadji liniowej, zaktadajac roczng amortyzacje w wysokosci 10% i zachowanie 10% przez caty okres gwaranji. | KORLATOZOTT ELETFOGYTIGLANI GARANCIA. Keter kerti
hézat (,Termék”) magas mindségli masodlagos nyersanyagokhdl késziilt, a szigort ellendrzés mellett. A Termék alkalmazésa felmeriilt probléma esetén a panaszokat a weboldalunkon talélhaté Keter
,hibak” alattilyen hidnyossdgok értenddk, amelyek megakadélyozzék a Termék helyes hasznélatat). Ilyen esetben a fogyasztd beleegyezik, hogy a Keter cég vagy a képviseldje ellendrizze és/vagy megvizsgélja
a hibdsként bejelent terméket a Keter laboratériumaban vagy barmilyen mds, kizardlag a Keter dontése szerint kivalasztott helyén. A jelen garancia nem terjed ki ilyen hibakra, amelyek a szokdsos izemeltetés
eredményei, ideértve a termék hasznalata alatt keletkezett karcoldsokat, toréseket vagy repedéseket, elszinezdéseket vagy a szinek fakuldsat, rozsdasodast, a Termék helytelen iizemeltetésének,
tdlterhelésének, elhanyagoldsanak, mddositédsanak, festésének, eltoldsdnak, szdllitdsanak vagy mozgdsanak eredményeit, a vis maior esetek kovetkezményeit, ideértve tobbek kozott jégesdt, vihart, viz
betorést és tlizvészt, valamint a kozvetett hibdkra sem. A termék ilyen felszerelése és iizemeltetése, amely nem felel meg a Termék haszndlati Gtmutatdjdban meghatdrozott javaslatoknak, utasitasoknak és
korldtozasoknak, valamint a kz- és kereskedelmi szolgdltatdsok nydjtasa céljabdl torténd alkalmazdsa a jelen garancia érvénytelenitéséhez vezet. A Keter cég nem véllalja feleldsséget a fogyasztot és/vagy
utdn, a reklamdcié megfeleld bejelentési idejének fenntartdsa mellett, Keter, a sajat megitélése szerint, a Termék hibds részeit kicseréli vagy a vdsarldsi ar linedris amortizacid szerint kiszdmolt ardnyos részét
visszaadja, feltéve 10% nagysagu éves amortizaciot és 10% feltartasat a garancia teljes érvényességi ideje alatt. | OMEZENA DOZIVOTNI ZARUKA. Zahradni domek Keter (“Produkt”) je vyroben z vysoce
kvalitnich druhotnych surovin pod pfisnou kontrolou a dozorem. Reklamace v pfipadé problémi s Produktem nahlasujte prosim v oddéleni zékaznické podpory firmy Keter na nasi webové strénce (www.keter.
com) neho telefonicky. Tato zdruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po neomezenou dobu ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které prekaZeji pfi pouzivani
Produktu). W takovém piipadé spottebitel dovoli firmé Keter nebo osobé, kterd ji zastupuje, aby zkontrolovala a/nebo vyzkousela idajny vadny produkt v laboratofi Keter nebo na jiném libovolném misté
zvoleném podle vlastniho uvézeni firmy Keter. Tato zdruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku bézného pouzivani, véetné ryh, Skrdbanc(i nebo prasklin vzniklych béhem pouzivani produktu, zménu
zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, dlisledky nespravného pouZivani, zneuZiti, nedbalosti, Gprav, ndtéru, posunovani, prepravy nebo premisténi Produktu, piisobeni ,vyssi moci”, véetné mimo jiné
krupobiti, bourky, zatopeni a pozdru, déle na vysledné a ndsledné Skody. Montdz a zachdzeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v navodu k pouZiti Produktu, a také jeho
vyuziti ke komercnim nebo vefejnym tcellim maji za nasledek ztrétu platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovidé za Z&dné $kody utrpéné spotfebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poskozeni nebo zniceni
predmétdi nachazejicich se uvniti nebo v blizkosti zahradniho domku. Po predlozeni dokladu o koupi a diikazl o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle
vlastniho uznéni vyméni vadné ¢asti Produktu nebo vrdti imérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovéni's pfedpoklddanym ronim odpisem ve vy3i 10% a zachovanim 10% po celou dobu
zéruky. | OBMEDZENA DOZIVOTNA ZARUKA. Zéhradny domdek Keter (,Vyrobok”) je vyrobenych z kvalitnych recyklovanjch materidlov pod dékladnou kontrolou a dohladom. V pripade objavenia sa
nejakych problémov s Vyrobkom, reklamécie méZzete nahlasovat zakaznickemu oddeleniu spolocnosti Keter, a to prostrednictvom nasej webovej stranky (www.keter.com) alebo telefonicky. Tato zdruka sa
vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati pocas celého obdobia pouzivania vyrobku (tzn. udeluje sa na neurcitt lehotu) od diia predaja konecnému konzumentovi. (Za , chyby” sa povazuju také
nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat Vyrobok v stlade s jeho urcenim). V takom pripade, konzument dovoli spolocnosti Keter alebo opravnenému zastupcovi spolocnosti Keter overit a/alebo
pretestovat idajne chybny vyrobok v laboratériu spolo¢nosti Keter alebo v fubovolnom inom mieste vybranom podla vyhradného uznania spolo¢nosti Keter. Tdto zaruka sa nevztahuje na chyby (defekty)
vzniknuté nasledkom bezného pouZivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na nasledky
nespravneho pouZivania, nedodrziavania zitkovych parametrov, zanedbania, Upravy, malovanie, presivanie, prepravu alebo premiestiiovanie Vyrobku, na pdsobenie ,vys$3ej moci”, vratane nasledkov
[adovca, burok, zaplav a poziarov, ako aj na nasledné ndsledky a Skody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouZivat v silade s pokynmi, odportcaniami a obmedzeniami
uvedenymi v uZivatelskej prirucke Vyrobku, a tiez sa nesmie pouzivat na komercné alebo verejné tcely, v opacnom pripade tato zaruka prestdva automaticky platit. Spolocnost Keter nenesie Ziadnu
zodpovednost za $kody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajticich sa vo vnitri alebo v blizkosti zahradného doméeka. Po predstaveni dokladu
potvrdzujliceho nakup a dokazov potvrdzujucich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrZand lehota nahlasenia reklamacie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné casti Vyrobku alebo
vréti proporciondlnu Cast nakupnej ceny vypocitanej zohladiiujtic rovné amortizacné odpisy s predpokladanymi rocnymi odpismi vo vyske 10% a so zachovanim 10% Grovne pocas celej zarucnej lehoty. |
OMEJENA DOZIVLJENJSKA GARANCIJA. Vrtna hiska Keter (»lzdelek«) je izdelana iz visokokakovostnih recikliranih materialov, pod strogim nadzorom. V primeru tezav z zdelkom prosimo, da reklamacijo
vloZite na oddelku za podporo strankam podjetja Keter na nasi spletni strani (www.keter.com) oz. preko telefona. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja za nedolocen
¢as od datuma prvotnega nakupa. (»pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo Izdelka). V tem primeru stranka podjetju Keter ali njegovemu zastopniku omogoci preverjanje in/ali
preskusanje domnevno pomanjkljivega izdelka v laboratoriju Keter ali v katerim koli drugem mestu, ki se izbira po presoji podjetja Keter. Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno
uporabo, vkljucno s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporaho izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti,
sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja Izdelka, delovanja »visje sile«, vkljutno s toco, nevihto, popravo in pozarom, kot tudi za posledicne ali posredne Skode. MontaZa in ravnanje z
Izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba Izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja
za katerekoli Skode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poskodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hiske. Po predlozitvi potrdila o nakupu ter dokazil
pomanjkljivosti izdelka, ob upostevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele Izdelka oz. povrne sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske
amortizacije, ob upostevanju letne amortizacije v visini 10% ter ohranjevanje 10% med celotnim ¢asom veljavnosti garancije. | GARANTIE PE VIATA LIMITATA. Cisuta de grading Keter (“Produs”) este
realizatd din materiale reciclabile de inaltd calitate, sub controlul si supravegherea strict. In cazul problemelor cu Produsul, depuneti reclamatii la departamentul pentru clienti al companiei Keter pe site-ul
nostru (www.keter.com) sau prin telefon. Prezenta garantie acopera defecte de manoperd sau defecte de materiale si este valabild pe o perioadd nedeterminata de la data achizitiei initiale cu amanuntul.
(Prin “defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea Produsului). In astfel de caz, consumatorul va permite companiei Keter sau reprezentantului acesteia sa verifice si/sau sa testeze produsul
pretins defect intr-un laborator Keter sau intr-un alt loc ales la discretia exclusiva a companiei Keter. Prezenta garantie nu acoperd defecte rezultate in urma utilizarii normale, inclusiv zgérieturi sau crapaturi
aparute in timpul utilizarii produsului, decolordri, modificdri de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzatoare, abuzului, neglijarii, modificdrilor vopsirii, mutdrii, transportului, deplasarii de Produs,
actiondrii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grindind, furtunii, inundatiilor si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod
neconform cu recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a Produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Compania
Keter nu este réspunzdtoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriordri sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau in apropierea casutei de gradind. Dupd prezentarea
dovezii de cumpdrare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considerd de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale Produsului sau va restitui partea proportionald
a pregului de cumprare calculatd prin metoda de amortizare liniara presupunand amortizarea anuala in valoare de 10% si pastrare de 10% in intreaga perioada de garantie. | OGRANICENO DOZIVOTNO
JAMSTVO. Vrtna kucica Keter (“Proizvod”) je izradena pod strogom kontrolom i nadzorom od sekundarnih sirovina visoke kvalitete. U slucaju problema s Proizvodom, reklamacije se podnose Odjelu za
usluzivanje klijenata tvrtke Keter na nasoj web stranici (www.keter.com) ili putem telefona. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi na neodredeno vrijeme od datuma
prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom “nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje otezavaju koristenje Proizvoda). U takvom slucaju potrosac ¢e dozvoliti tvrtki Keter ili osobi koja je zastupa
da provjeri i/ili testira robu s navodnom greskom u laboratoriju Keter ili bilo kojem drugom mjestu izabranom prema iskljucivoj volji tvrtke Keter. Ovo jamstvo ne obuhvata ostecenja nastala uslijed normalnog
koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koritenja, uporabe u nedozvoljene svrhe,
nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja Proizvoda, “vide sile”, izmedu ostalog padavine tua, oluja, plavljenja ili poZara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i
uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu Proizvoda, kao i primjena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do
gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u bliziniiste. Nakon predaje
dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s
nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije kod koje postotak godisnje amortizacije iznosi 10%, dok se ostatak od 10% ¢uva u cijelom jamstvenom
roku. | OGRANICENA DOZIVOTNA GARANCIJA. Bastenska kucica Keter (“Proizvod”) je izradena pod strogom kontrolom i nadzorom od sekundarnih sirovina visokog kvaliteta. U slucaju problema sa
Proizvodom, reklamacije se podnose Odeljenju za usluZivanje kupaca firme Keter na nasoj web stranici (www.keter.com) ili putem telefona. Ova garancija obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke
materijala, a vaZi na neodredeno vreme od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom “nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje otezavaju koris¢enje Proizvoda). U takvom slucaju
potrosac ¢e dozvoliti firmi Keter ili licu koje je zastupa da proveri i/ili testira robu sa navodnom greskom u laboratorijumu Keter ili bilo kojem drugom mestu izabranom prema iskljucivoj volji firme Keter. Ova
garancija ne obuhvata ostecenja nastala usled normalnog koris¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koriS¢enja proizvoda, promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice
neodgovarajuceg koridcenja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja Proizvoda, “vide sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, plavljenja ili
pozara, a takoder posledicnih ili sekundarnih $teta. Montaza i upotreba proizvoda na nain koji nije u skladu sa preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu Proizvoda, kao
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i primena Proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosa /ili trece osobe ili za oStecenje ili gubitak predmeta
koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter
(e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne amortizacije kod koje postotak godisnje amortizacije iznosi 10%
, dok se ostatak od 10% cuva u celom garantnom roku. | RIBOTA GARANTIJA VISAM EKSPLOATACIJOS LAIKOTARPIUI. Sodo namelis Keter (,Produktas”) pagamintas i$ aukstos kokybés antriniy zaliavy,
taikant griezta kontrole ir prieziara. I3kilus problemoms su Produktu, skundai turi biti pateikiami jmonés Keter klienty aptarnavimo skyriui misy interneto svetainéje (www.keter.com) arba telefonu. Si
garantija taikoma gamyhos ir medZiagos defektams ir galioja neribotam laikui nuo pirmojo pirkimo mazmeninés prekybos vietoje dienos. (savoka ,defektai” suprantama kaip trukumai, kurie trukdo naudotis
Produktu). Tokiu atveju vartotojas leis jmonei Keter ar jai atstovaujanciam asmeniui patikrinti ir/ar iShandyti tariamai brokuota produkta Keter laboratorijoje arba bet kurioje kitoje jmonés Keter pasirinktoje
vietoje. Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plySius, jbréZimus ar jtrikimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima,
riidijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, daZymo, perstdmimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra,
uztvindyma ir gaisrg, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant Produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir
apribojimy, ir naudojant Produkta komerciniais ar vie3aisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar Salia
jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumentg ir defekt jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuozidra, pakeis brokuotas Produkto dalis arba grazins
proporcinga pirkimo kainos dalj, apskaiciuot taikant tiesinj nusidévéjima, kur metiné nusidévéjimo norma 10%, iSlaikant 10% visa garantijos laikotarpj. | IEROBEZOTA MUZA GARANTIJA. Darza méjina
Keter (“Produkts”) ir izgatavota no augstas kvalitates otrreizéjam izejvielam stingra kontrolé un uzraudziba. Ja rodas problémas ar Produktu, siidzibas jaiesniedz firmas Keter klientu apkalposanas nodalai
miisu timekla vietné (www.keter.com) vai pa talruni. St garantija attiecas uz razo3anas un materialu defektiem un ir spéka uz nenoteiktu laiku no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (jédziens
“defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot Produktu). Tada gadijuma, patérétajs laus firmai Keter vai tas parstavim parbaudit un/vai izméginat iesp&jami bojatu produktu Keter laboratorija vai
jebkura cita firmas Keter izvélétaja vieta. Si garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrapgjumus , kas radusies produkta lietosanas
rezultatd, krasas izmainas vai izbaléjumu, risésanu, nepareizas, launpratigas izmantosanas, nolaidibas, modifikacijas, krasosanas, vilk3anas, transport&sanas vai parvietosanas sekas, neparvaramas varas
apstaklus, tostarp krusu, vétru, plidus un ugunsgréku, ka ari izrietosus un secigus zaudéjumus. Garantija kldst nederiga montéjot vai lietojot produktu neatbilstosi lieto3anas instrukcija sniegtajiem
noradijumiem, rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolikiem. Firma Keter neathild par jebkadiem zaudéjumiem, kas nodariti patérétajiem un/vai
treSajam personam vai priekSmetu, kas atrodas darza majas iek3a vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudéanu. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot sidzibas iesnieg3anas
terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas Produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata izmantojot linearo nolietojuma metodi, kur gada nolietojuma likme ir 10%,
un saglabajot 10% visa garantijas perioda. | PIIRATUD ELUAEGNE GARANTII. Aiamaja Keter (“Toode”) on valmistatud kvaliteetsetest sekundaartoorainetest range kontrolli ja jérelevalve all. Juhul, kui
Teil tekivad probleemid Toote kasutamisega, saatke veateade firma Keter klienditeeninduse osakonda meie veebilehe (www.keter.com) kaudu vdi telefoni teel. Kaesolev garantii hdlmab tootmis- ja
materjalivigu ja kehtib piiramatu aja jooksul alates esmase jaeostu kuupdevast. (“Vigade” all mdistetakse Toote kasutamist takistavaid defekte). Sellisel juhul peab tarbija lubama kontrollida ja/vdi testida
vdidetavalt defektset toodet firma Keter vdi seda esindava isiku poolt Keter laboris vdi muus kohas, mille valiku iile otsustab ainuiiksi firma Keter. Kdesolev garantii ei hdlma defekte, mis on tekkinud
tavakasutamise tagajdrjel, sh pragusid, kriimustusi vdi [ohesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi voi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste,
vdrvimise, liikkamise, teisaldamise, transpordi tagajdrgi, “vadaramatu jou”, sh rahe, tormi, iileujutuse ja tulekahju tagajdrgi ning ka pdhjuslikke voi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine,
mis on vastuolus Toote kasutusjuhendis sdtestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel vdi Gihiskondlikul eesmérgil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta
tarbija ja/vdi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest vdi aiamaja sees vdi laheduses olevate esemete kahjustuse vdi kaotuse eest. Firma Keter, pdrast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide
tdendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, valja kas Toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, eeldades, et
aastane amortisatsioonimadr on 10%, mis sdilib kogu garantiiperioodi kestel. | OBMEMEHA [OBIYHA FAPAHTIA. Cagosuii fomuk «Ketep» (<TIpoayKT») BUKOHaHO 3 BIUCOKOAKICHOI BTOPCMPOBMHM Mg
CYBOPUM HArnAgoM i koHTponem. Y Bunaaky npobnem 3 MpogykTom peknamaLiii npocumo BHOCUTM Y BiAAin 00C1YroByBaHHA KiieHTa Komnanii «KeTep» Ha Hawomy Be6-caiiti (www.keter.com) a6o no
TenedoHy. LiA rapanTia po3noBCAKYETbCA Ha AedeKTin BUKOHaHHA abo MaTepiany i Zie 6e3 0bmexeHHA CTpoky BiA AaTu nepLuoi po3apibHoi 3akynisni. (Mig «aedektamu» poymiemo HeoCKOHANOCTI, AKi
3aBaXaloThb Y KOpUCTYBaHHi MpopyKTom). B Takomy BuNazky cnoxweay 403BoANTL KomnaHii «KeTep» abo 0cobi, Aka Aie Big ii imeHi, nepeBipuTy i/abo BKOHATH TECT 3roNOLLEHOTO AK AeQEKTHINI NPOAYKTY
B nabopatopii «Ketep» abo Gyab-AKomy Micui, AKe BUOMpaE Ha BRacHWil po3cyAok Tinbku komnaHia «Ketep». Lia rapanTia He po3noBCOMKYETbCA Ha AedeKT, AKi NOABNAIOTLCA NPU HOPMANbHOMY
KOPUCTYBaHHI, 30Kpema pucku, NoApANMHI abo TpiLLuHu, AKi NOABNAKTLCA NPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, NAAM Yu 6NAKHEHHA KONbOPIB, TpXa, HACNIAKM HENPaBINbHOTO KOPUCTYBAHHA, 3NOBXMBAHHS,
3aHea6aHHA, MoaudikaLii, ManioBaHHA, NepecyBaHHA, TPAHCMOPTyBaHHA abo nepewmilieHHA MpodyKTy, Aii hopc-MaxopHIX 06CTaBUH, 30Kpema, onazw rpagy, bypi, 3annBaHHA, NOXexi, a TaKOX LWKoAK, AKi
€ X HacniKom abo 3 HUX BUNNNBAIOTb. MOHTaX Ta NOBOZXKEHHA 3 MPOAYKTOM 3 MOPYLUEHHAM pekoMeHZaLiil, BKa3iBOK Ta 06MexeHb, BKa3aHUX B B IHCTPYKLIi 3 KopucTyBaHHA lpoaykToM, a Takox iforo
3aCTOCYBAHHA Y KOMEPLLiAHMX Yu NY6AIYHIX LiNAX aHYNIOIOTb Lito rapaHTito. Komnania «KeTep» He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3 XOAHI LUKOAW, AKNX 3a3HAB KOPUCTYBAY i/abo TpeTi 0cobu, abo 3a NOLKOAXEHHSA
uyi BTpaTy NpeAMmeTiB, AKi 3HAXOAWNNCA BcepeduHi un nobau3y capoBoro Aomuka. Micna nped’aBneHHA [oKa3y NOKYNKM i fOKa3iB AeeKTHOCTI TOBapy, LWOA0 AKOFO 3roMowyeTbeA peknamalis, 3
3acTepexeHHAM CTPOKY BHeCeHHA peknamaLii, «Ketep», Ha BRacHi po3cya, 3amiHutb AedekTHi aetani pogyKTy abo noBepHe NpoMoOpUiiiHy YacTUHY LiHW MOKYNKKM, 06paxoBaHy 3a METOAOM NiHilHOT
amopTu3aLii, npuiimaioun piuny amoptu3avito B po3mipi 10% i 36epexenna 10% npotarom ycboro ctpoky rapantii. | OTPAHUYEHHA NOKU3HEHHAA TAPAHTUA. Cagosbiii fomuk Keter («[TpogykT»)
U3rOTOBNIEH U3 BbICOKOKAYECTBEHHOTO BTOPUYHOIO CbIpbA MO CTPOTUM KOHTPOIeM W Hap3opom. B cnyyae npobnem ¢ MpopykTom npeTteH3un creflyeT nofaBaTb B OTAEN KAMEHTCKOTO 06CTyXmMBaHUA
komnaHun Keter Ha Halwem VHTepHeT-caiite (www.keter.com) unu no TenedoHy. Hactoslas rapaHTua pacnpocTpaHAeTca Ha LegeKTbl U3TOTOBMEHUA WM MaTepuanoB U [AeiicTBYeT B TeueHue
HeomnpeneNeHHOro Cpoka 0T AaTbl NepBOHaYaNbHOIi po3HuuHoii nokynky. (Mod «aedeKTamu» NOHMMAKTCA HECOBEPLUEHCTBA, NPENATCTBYIOLLME UCMONb30BaHMIo0 pofyKTa). B 3Tom cnyyae notpebutens
pa3peLuaeT KomnaHuu Keter unu npecTaBnsAiLLemy ee uLy NpoBepUTb W/ MPOTECTUPOBATb NPEANONOXMUTENbHO AedeKTHbIA NPOAYKT B nabopatopuu Keter unu B nobom Apyrom Mecte, BblIopaHHOM
1o cobCTBEHHOMY YCMOTpeHUto KomnaHueii Keter. HactoALas rapaHTInA He pacnpocTpaHAeTCA Ha AeeKTbl, BO3HUKLLMeE B pe3ynbTate 00bIYHOI IKCMNyaTaLMy, B TOM YNCTe, LapanyHbl, Cleabl W TPeLHbI,
BO3HVKLLE BO BPeMA JKCAyaTaLuv NPOAYKTa, BbILBETAHIA UK ONeKNOCTY LiBETOB, PXaBUMHbI, MOCTEACTBYIN HeHaANeXaLL il SKCnyaTaLuy, Ype3MepHOit SKcnyaTaLyun, npeHebpexeHms, MoanduKaLmi,
OKPACKH, NepeaBIKEHNA, TPAHCMOPTUPOBKI UK NepeMelLerna TpopyKTa, AeilcTBIA 06CTOATENLCTB HENPEOAOAMMBIIl CUMIbI, B TOM YMCTe, Fpaza, Bypu, 3annBaHnA 1 NoXapa, a Takxke NOCTezyHoLLero uim
BTOpUYHOTO yLep6a. MoHTax 1 06paLLieHue C NPOAYKTOM CNocoboMm, He COOTBETCTBYIOLLIM PeKOMeHZALMAM, YKa3aHUAM 11 OTPaHUUEHUAM, COREPXALUNMCA B PYKOBOACTBE N0 JKcnnyaTaumy MpoaykTa,
aTaKxKe ero MCrnosb30BaHie B KOMMePUECKVX Ui 0OLLECTBEHHbIX LIENAX, aHHYNUPYIOT HacToALLYt rapaHTHio. Komnakua Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a KaKoli-nnbo yLuepd, noHeceHHbI notpebutenem
Wunu TPETbUMU NULAMU UAM 33 NOBPEXZeHNE WA NOTEpl0 NPeAMETOB, HAXOAALLMXCA BHYTPU UM BONM3N (afoBOro AomuKa. Mocne npefocTaBneHna KBUTAHLMN Ha MOKYMKY U NOATBePXAeHMi
HeNCcnpaBHOCTU NPOZYKTA, 10 KOTOPOMY NPEABABNAETCA NPeTeH31A, NpU YCUI0BIM CBOEBPEMEHHOI Moaum npeTeH3uu, Keter, no cobcTBeHHOMY YCMOTpeHNI0, 3aMeHUT HercnpasHble aetanu lTpopykTa umn
BEPHET MPONOPLMOHATbHYI0 YaCTb CTOUMOCTY MOKYMKY, PACCUMTaHHYI0 MO MeTOZy NUHEiiHO aMopTU3aLyu, ¢ YYeToM rofoBoil amopTu3aumm B pasmepe 10% u coxpaneHua 10% B TeueHue BCero
rapaHTuitHoro cpoka. | OTPAHUYEHA BOMMBOTHA FTAPAHLINA. IpaguHckaTa Kblunuka ,Ketep” (,MposyKTbT”) € U3paboTeH OT BUCOKOKAUECTBEHM BTOPUYHI CYPOBUHM MU CTPOT KOHTPON U Hag30p. B
yyaii, ye Bb3HUKHe Npobnem ¢ NPOAYKTa HACcouBaiATe PeKknamaLuuTe (i KbM OTZENa 3a 06CTyKBaHe Ha KNMeHTUTe Ha GUpMa ,KeTep” Ha HalLaTa MHTEpHET cTpaHuua (www.keter.com) unu ce obagete no
TeneoHa. Hacronwwara rapaHuma 06xBaLa npou3BOACTBEHI AeheKTH Unu AedeKTu Ha MaTepyuana 1 Baxu 3a HeonpeaeNneHo Bpeme OT JaTaTa Ha MbpBOHaYanHata Nokynka Ha ape6Ho. (Moa ,aedektn’ ce
pa36ypa HeCbBBPLLEHCTBA, KOUTO NpeyaT Npu ekcnnoataumATa Ha lpopykTa). B To31 cnyyait, notpebutenat no3sonAga Ha Gpupma ,Ketep” unu HewH npecTaBuTeN Aa NPOBEpY U/WiK TeCTBa OnpeAeneHus
KaTo feeKkTeH NpodyKT B nabopatopuaTa Ha ,Ketep” unu Ha ubpao no ycmotpenme Ha dupma ,Ketep” macto. HactodwaTa rapaHuua He BKMoYBa AeGeKTH, HACTHNWAN B pe3ynTaT Ha obuvaiita
eKCrnoaTaLua, B TOBa Y/CN0 HaAPaCcKBaHWA, OXNY3BaHUA WIN HaNyKBaHNA, Bb3HUKHANW N0 Bpeme Ha ynoTpe6aTa Ha NpoAyKTa, W36neHABaHe UM NPOMAHA Ha LiBETOBETE, PbX/AACBaHE, NOCNEACTBIA OT
HeyMecTHa eKcnnoaTauma, 3noynotpeba, 3aHemapaBaHe, MoauduLmpare, boaaucaatxe, u3byTBaHe, NpeBo3BaHe UM NpeMecTBaHe Ha lpoayKTa, U3naraHe Ha CTUXiAHM 6eACTBIA, B TOBA YNCTO TPaAYLLKa,
yparaHi, HaBOJHEHUA 11 NOXapK 1 OT HaHeCeHuTe LeTuTe B nocneacTBie. MoHTaX 1 OTHOLIEHMe KbM NPOAYyKTa M0 HaUMH, HECbOTBETCTBALL Ha MPENopbKNUTe, HACOKUTE U OTPaHUYEHNATA, NOCOYEHN B
VHCTPYKLWMATA 33 eKcnnoatauma Ha lpoayKTa, KakTo U M3N0N3BaHETO My 3a KOMepCUanHin UK o6LLecTBEHI LienK, NPaBAT HelelCTBUTENHa HacToAwaTa rapaHuua. Qupma ,Ketep” He HOCM OTTOBOPHOCT 3a
HIKaKBY LLETI, NPETHPNEHM OT NOTPebUTeNs /i TPeTi NLA, UK 33 YBpeXJaHe UAK 3aryba Ha NpeAMeTUTe, HaMUPaLLK Ce BbTPe WA B 6AM30CT 0 rpaAnHCKaTa Kblynuka. (e npeacTaBaHe Ha
J0K3aTeNCTBO 3a NOKYNKa 1 J0Ka3aTencTBo 3a edeKTa Ha NpojyKTa, KoiiTo e 00ABeH 3a peknamaLius, Npy Cna3BaHe Ha (poka 3a 06MBABaHe Ha peknamauyaTa, ,Ketep” no cobcTBeHa npeLeHka LLie 3ameHu
LedeKTHUTe yacTin Ha MpoZdyKTa UK Lue BbPHe NPONOpLMOHaIHA UaCT 0T LieHaTa 3a NOKYNKaTa, NpecMeTHaTa o MeTOA Ha JIMHeiiHaTa aMopTIU3aLlig, KaTo 3a0)KeHaTa rofMLLIHa aMopT3aLKA e B pa3Mep
Ha 10% 1 ce 3ana3Ba 10% npe3 Lenus rapaHumoHeH nepuog. | BEGRENSET LIVSTIDSGARANTI. Keter-skjulet ditt («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet under streng kontroll
og tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, kan du reklamere til Keters kundeservice pa nettstedet vart (www.keter.com) eller via telefon. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil
i produksjonen eller materialene i ubegrenset tid fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). | et slikt tilfelle skal forbrukeren la Keter eller
en person pd Keters vegne inspisere og/eller teste det pastatt defekte produktet pa Keters laboratorium eller et annet sted etter Keters eget valg. Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal
slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstétt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjadeslashet, endringer, maling, flytting eller
transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hag|, alle typer uver, flom og brann samt falgeskader. Montering og héndtering som ikke er i samsvar med anbefalingene,
retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller
tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller naer skjulet. Nar kjopshevis og bevis for den pastatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen
rimelig tid, vil Keter etter eget skjonn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. Verdien gér ned med 10% per ar og
holder seg p 10% s& lenge garantien varer. | RAJOITETTU ELINIKAINEN TAKUU. Keter-vaja (“tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierrétettévistd materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan
alla. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteyttd Keterin asiakaspalveluun osoitteessa (www.keter.com) tai puhelimitse. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit
rajoittamattomaksi ajaksi alkuperaisestd ostopdivastd alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvat tuotteen kyttod). Tallaisessa tapauksessa kuluttajan on annettava Keterin tai kenen tahansa
heidan edustajansa tutkia ja/tai testata kyseinen viallinen tuote Keterin laboratoriossa tai jossakin muussa paikassa Keterin harkintavallan mukaan. Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
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kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytosta aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, vérjaantyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kayttd, védrinkayttd, laiminlyonti,
muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtaminen, “luonnonilmiot” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mikd tahansa myrsky, tulva ja tulipalo sekd ndistd aiheutuvat valilliset ja
satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttoohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely sekd kayttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun
raukeamisen. Keter ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eikd esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisélld tai sen laheisyydessd. Jos
ostotodistus ja todisteet vaitetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai
palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin arvon alentuessa 10% vuosittain, ja on lopulta 10% takuuajan loppuun. | BEGRANSET LIVSTIDSGARANTI. Dit Keter-skur (“Produktet”) er fremstillet af
genanvendelige materialer i hgj kvalitet under streng kontrol og tilsyn. Skulle der opsta et problem med Produktet, bedes du henvende dig il Keters kundeservice via vores hjemmeside (www.keter.com) eller
pr. telefon. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i en ubegranset periode fra datoen for det oprindelige kab. (Udtrykket “defekter” defineres som
ufuldkommenheder, der forringer brugen af Produktet). | et sadant tilfeelde skal forbrugeren lade Keter, eller andre pa deres vegne, undersage og/eller teste det pastdede defekte produkt i Keters lahoratorie,
eller ethvert andet sted, efter Keters eget sken. Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke begraenset til, ridser, skrammer eller frakturer opstdet under brug,
misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, @ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af Produktet, “naturlige handelser,” inklusive men ikke begranset til, hagl,
enhver form for storm, oversvammelse og brand, og falgeskader eller handelige skader. Samling og hdndtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som
beskrevet i Produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil gore denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade forarsaget af forbrugeren og/eller
tredjeparter eller skade pa eller tab af genstande inden i eller naer skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pa den pastdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget skon,
erstatte defekte dele af Produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pa basis af en linezr afskrivning. Veerdien vil blive nedskrevet 10% hvert ar og forblive pa 10% i hele
garantiperioden. | BEGRANSAD LIVSTIDSGARANTI. Ditt Keter skjul ("Produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, &tervinningsbara material under noggrann kontroll och dvervakning. Om ett problem
uppstar med Produkten, vanligen adressera alla klagomal/fordringar till Keters kundtjanst via var hemsida (www.keter.com) eller via telefon. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i
tillverkning eller material under obegrénsad tid fran datumet for detaljhandelskdpet. (Termen “defekter” definieras som brister som forsamrar anvandningen av Produkten.) | sddana fall ska konsumenten ldta
Keter, eller ndgon pa dess vagnar, inspektera och/eller testa den pastétt defekta produkten i Keters laboratorium eller ndgon annan plats enligt Keters gottfinnande. Denna garanti tacker inte defekter till foljd
avnormalt slitage, inklusive men inte begransat till, nétning, repor eller brott orsakade av anvéndning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvéndning, missbruk, forsummelse, éndringar, malning, flytt,
transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av storm, dversvamning och brand, samt féljdskador eller oférutsedda skador. Montering och
hantering som inte dverensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvéndning i kommersiella eller offentliga tillampningar, gor
denna garanti ogiltig. Keter dr inte ansvarigt for eventuella skador som uppstar p.g.a. konsument och/eller tredje part, eller skada pa eller forlust av foremal i eller i nérheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis
inlamnas, tillsammans med bevis for det pastddda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersdtta defekta produktdelar eller aterbetala dig en proportionell del
av inkdpspriset, baserat pd en rak avskrivning: Vérdet kommer att sjunka 10% varje ar och ligger kvar pa 10% s lange garantin géller.
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